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1
1883
P
les ve venkovském sídle lady Bellinghamové bý-
val vždycky vrcholem elegance. Taneční sál zdo-
bily voňavé květiny a orchestr byl tím nejlepším, co
se dá za peníze koupit.
Také hosté patřili k výkvětu kraje. Bellinghamovi
měli mnoho sousedů z dobře postavených rodin,
a přestože už v Londýně společenská sezóna skonči-
la, ještě pořád se našly mladé dámy aristokratického
původu, které doufaly, že si najdou manžela právě tak
urozeného, jako jsou samy. A když ne urozeného, tak
tedy bohatého.
Sir Hugh Faversham, jehož sídlo Faversham Park
stálo o nějakých osm kilometrů dál, byl sice pouhým
baronetem, ale rozsáhlé bohatství mu umožňovalo
přístup do těch nejvyšších sfér.
Ve společnosti se poprvé objevil před patnácti lety,
ale dosud zůstával svobodný a dával přednost mláde-
neckým radovánkám před slastmi manželského života.
Nebo si to o něm svět myslel.
Jen ti, kdo ho znali nejlépe, věděli, že by se takové-
ho požitkářského života ochotně vzdal ve chvíli, kdy-
by se na něj usmála jistá slečna.
Ale protože její srdce zůstávalo zatvrzelé, neměl na
vybranou a vyplňoval svůj čas planými kratochvíle-
mi, o které ani pořádně nestál.
„Přísahám, že jsem už k němu nasměrovala všech-
ny žádoucí debutantky," postěžovala si lady Belling-
hamová. „Se všemi flirtuje, usmívá se na ně a tančí
s nimi. A pak je okamžitě pustí z hlavy."
„Přistrkuješ mu do cesty příliš mnoho hezkých
děvčat," radil jí manžel. „Zvykl si a naučil se je ob-
cházet."
„Jednou jsem mu upřímně pověděla, že je nejvyšší
čas, aby pomýšlel na založení rodiny a plození po-
tomků. Koneckonců dluží něco tradici."
„A co ti na to řekl?"
„Zeptal se: ,Jaké tradici?'" odpověděla vznešená
lady s krajní rozmrzelostí. „Je mu úplně jedno, jestli
jejich titul zanikne. Namítla jsem: ,Vážně! Po všech
strastech, které váš dědeček musel podstoupit, aby ho
získal!' A on odpověděl, že tohle je přesně tím, co má
na mysli."
„Dělá dobře! Muž, který má takové spousty peněz
jako on, si může říkat, co chce."
„Jsi opravdu nemožný!"
„Jak myslíš, má drahá."
Jakmile sir Hugh splnil všechny taneční povinnos-
ti, procházel se kolem sálu a díval se se zjevným ne-
zájmem na kroužící dvojice.
Ve skutečnosti byl ve střehu; čekal na jakoukoli
známku toho, že do sálu vešla jeho milovaná.
Pozornost mladého baroneta se snažilo upoutat ně-
kolik dam, a nejen kvůli jeho bohatství, ale také pro-
to, že byl příjemným a pohledným džentlmenem
v nejlepších letech.
Měl vysokou atletickou postavu a štíhlý obličej
s pravidelnými rysy a pěkně tvarovanými ústy, která
mu dodávala příjemný a vyrovnaný vzhled.
Jenže sir Hugh stál jen o jednu dámu, a ta zůstávala
nepřítomná.
Konečně byl za svou trpělivost odměněn pozdním
příchodem lady Fayebournové, slečny Harriet Shep-
tonové a slečny Martiny Lawsonové.
Ty dvě mladé dámy se vzájemně velice podobaly:
obě měly jen málo přes dvacet let, štíhlou vysokou
postavu a nádherné světlé vlasy. Klidně by mohly být
sestrami.
O hodně hezčí z těch dvou byla slečna Sheptonová
s opravdu líbeznými rysy, velkýma modrýma očima
a podmanivým výrazem. Měla obličej, do něhož se
muži bezděky zamilují.
Slečna Lawsonová vypadala přitažlivě, ale z jejího
obličeje čišela především nápadná inteligence. Měla
bystrý, takřka pronikavý pohled a energicky vysunu-
tou bradu. V jejím chování nebylo rozhodně nic něž-
ného.
Dokonce se proslýchalo, že je tak trochu modrá
punčocha. Něco tak hrozného! Nebýt toho, že tahle
mladá žena měla velice slušné věno, nápadníci by z ní
měli vyloženě strach.
Ale oči sira Hugha jihly právě při pohledu na sleč-
nu Martinu Lawsonovou. Slečna Sheptonová pro něj
nebyla nic víc než pěkná panenka.
Velice zdvořile všechny tři dámy pozdravil a po-
zorně jim šel obstarat zmrzlinu. Po návratu zjistil, že
Martina někam zmizela.
„Lord Perriwick ji požádal o tanec," sdělila mu
Harriet.
„Ach ano," zamumlal sir Hugh roztrpčeně. „Znám
ho a domnívám se, že je velice zadlužený."
„Styďte se, sire," napomenula ho lady Fayebourno-
vá s laškovnou povýšeností. „Jste na nás ubohé dámy
vždycky tak tvrdý. To je jako říct, že když si chce
s Martinou nějaký muž zatančit, tedy jen proto, že
stojí o její peníze."
„Neměl jsem vůbec na mysli..."
„Vím, že není velká krasavice, na rozdíl tady od
drahé Harriet. Ale svým způsobem je docela příjemná,
přestože se mi nelíbí, pokud nějaká žena dává tak oči-
vidně najevo svou inteligenci. Že ano, sire Hughu?"
Sir Hugh si pomyslel, že lady Fayebournovou by
z nápadných projevů inteligence nikdo obvinit nemo-
hl, ale nechal si svůj názor pro sebe.
Jakmile mohl, vykročil směrem k Martině; všiml
si, že vypadá opravdu oslnivě ve večerních šatech ze
světle růžového tylu ozdobených vsazovanými dílky
z fialového saténu.
Měl v úmyslu požádat ji o tanec, ale v poslední
chvíli mu jeho záměr překazil další tanečník, který
mu ji vyfoukl přímo před nosem.
Na chvíli se musel spokojit s tím, že se díval, jak
víří sálem, myslel na to, že se jí žádná dáma nevyrov-
ná ladností, a přál si, aby se její společník propadl do
horoucích pekel.
Utěšil se tancem s Harriet. Trochu se už znali, pro-
tože Martina teď pobývala v nedalekém sídle Shepton
Grange, které bylo Harrietiným domovem, a už s ní
v minulosti tančil.
Světle žlutá barva jí moc slušela, přestože si vycvi-
čený zrak sira Hugha vybavil s jistotou, že ji ve stej-
ných šatech viděl už minulou sezónu.
Podle všelijakých zvěstí drtil Harriet její nevlastní
otec Rupert Ingleby. S paní Sheptonovou se oženil
pro peníze a teď se hrdlil o každý cent a nutil nevlast-
ní dceru, aby se uskromňovala a šetřila.
Martina u rodiny své přítelkyně dlouhodobě pobý-
vala a viděla, co se tam děje. Několikrát siru Hughovi
potvrdila, že se ty řeči zakládají na pravdě. Při příle-
žitostech jako tato se o tom mohl sám přesvědčit.
„Moc mě těší, že vás tady vidím, slečno Sheptono-
vá," řekl při tanci. „Doufám, že se už vaší mamince
daří lépe."
„Obávám se, že mamá je na tom se zdravím špat-
ně," odpověděla Harriet s povzdechem, „a už vždyc-
ky bude. Můj nevlastní otec si opravdu nepřál, abych
sem dnes šla. Říkal, že je to nevhodné, ale mamá pro-
hlásila, že ji těší vidět, když se dobře bavím."
„Má pravdu a jsem velice rád, že jste se nechala
přemluvit. Bez vás by nejspíš nemohla přijít ani Mar-
tina."
„Nemohla jsem ji nechat na holičkách, vždyť je mi
tak dobrou přítelkyní," odpověděla Harriet. „Nevím,
co bych si bez ní počala."
„Předpokládám, že když máte společenský život
omezený vy, platí totéž i pro ni," podotkl opatrně ve
snaze neprozradit, jak moc ho Martinin společenský
život zajímá.
„Ach ano, ovšemže," přisvědčila Harriet. „Ale
Martina velice ráda čte, víte? Říká, že si vždycky ra-
ději přečte nějakou dobrou knížku, než by si s něja-
kým džentlmenem povídala o nesmyslech!"
Pronesla tu poznámku bezděky. Podle všeho ji ani
nenapadlo, že sir Hugh by o její přítelkyni mohl jevit
osobní zájem.
Napadlo jej, zda se Harriet nedomnívá, že je ve
svých pětatřiceti příliš starý na to, aby se ucházel
o Martininu ruku. Ta představa byla poněkud ponižu-
jící.
„Myslí si, že všichni džentlmeni mluví o nesmys-
lech?" zeptal se vlídně.
„Říká, že to dělá většina z nich a knihy prý mají tu
velkou výhodu, že je můžete kdykoli zavřít, třeba
v polovině věty, a nemusíte se trápit úvahami, zda jste
neranily jejich city."
„To je celá slečna Lawsonová," podotkl vděčně.
„Jako bych ji slyšel tohle říkat."
Tanec skončil. Harriet si pro sebe okamžitě zabral
další tanečník, ale sir Hugh musel čekat ještě další
půlhodinu, než se mu podařilo upoutat Martininu po-
zornost.
Když ji požádal o tanec, věnovala mu okouzlující
úsměv.
„Ovšemže. Copak by mohl být nějaký ples úplný,
kdybych si nezatančila se svým nejdražším příte-
lem?"
Slovo „přítel" působilo tak trochu skličujícím do-
jmem, protože si toužebně přál navázat s ní bližší
vztah. Ale domníval se, že je to pořád lepší než nic.
Siru Hughovi by se líbilo stočit při tanci rozhovor
poněkud citovějším směrem, ale Martinina mysl se
upírala k jiným tématům.
„Viděla jsem vás tančit s Harriet," řekla. „Připadala
vám v dobrém rozpoložení?"
„Obávám se, že ne, ale myslím, že skoro nikdy ne-
působí spokojeně. Pokud tomu dobře rozumím, v je-
jím domově nevládne moc šťastná atmosféra."
„Bojím se, že máte naprostou pravdu. Uvědomila

jsem si to hned v první den, kdy jsem k nim přijela
poté, co se její matka provdala za toho strašného člo-
věka."
Se zasmušilým výrazem pokračovala.
„Pan Ingleby, Harrietin nevlastní otec, ji od začát-
ku neměl v lásce a dělá všechno, co může, aby udržel
pod kontrolou její matku. Rád by se Harriet co nej-
dřív zbavil.
Nesnáší pomyšlení, že by ji měl nechat utrácet, tře-
baže všechny peníze patří jí a její matce.
Ubohá Harriet se mimo mě nemá na koho obrátit.
Proto jsem u nich také zůstala, abych jí pomáhala, jak
jen to jde. Ve skutečnosti by mě víc těšilo vrátit se do
svého domku v Londýně, kde zůstává tolik vzpomí-
nek na mé drahé rodiče. Ale když jsem prožívala zlé
časy, Harriet na mě byla moc hodná, a dokud mě teď
potřebuje, musím zase na oplátku stát při ní."
Sir Hugh se usmál.
„To je pro vás typické, má nejdražší," řekl.
„Vždycky se snažíte pomáhat těm, kdo mají potíže,
a vlastních problémů si nevšímáte."
„Vždyť žádné problémy nemám. Mé vlastní peníze
mi stačí na živobytí i zábavu a můžu číst tolik knih,
kolik chci. Co víc bych mohla žádat?"
„Číst tolik knih, kolik chcete?" zopakoval po ní
užasle.
„Přece už dávno víte, že jsem modrá punčocha!"
„Ale myslím, že byste se tím neměla chvástat.
Chce-li se žena vzdělávat, není na tom nic špatného,
pokud to dělá nenápadně a taktně o své zálibě mlčí,
ale ještě se tím pyšnit - děvče drahé - to přece nejde!"
Reagovala na ten káravý komentář zvonivým smí-
chem.
„Jste opravdu strašný! Takhle se mluví s dámou?"
„Je to jediný způsob, jak s vámi mohu mluvit, když
nechci vypadat jako pošetilý blázen. Pořád se snažím
říct vám, že jsem se do vás zamiloval a chtěl bych vás
pojmout za manželku, ale nepůsobí to na vás. Vlastně
jste mi několikrát zakázala, abych se o tom tématu
znovu zmiňoval."
„Ano, ale vy si toho vůbec nevšímáte," plísnila jej
vážně. „Navzdory tomu zákazu mi už zase nabízíte
sňatek."
„Ne tak docela," namítl. „Nežádám vás výslovně,
abyste se za mě provdala. Jen vám připomínám, že
jsem to v průběhu posledních dvou let udělal několi-
krát."
„Chcete tím říct, že už vás to přestalo bavit a víc-
krát mě o ruku žádat nebudete?"
„Jak rád bych vám odpověděl, že ano," povzdechl
si. „Jak by mě těšilo osvobodit se od vašich uskoků."
„O nic takového se nesnažím," namítla. „Pořádně
nevím, co to je. Uskoky bych nepoznala, ani kdybych
o ně zakopla."
„Já vím a právě v tom spočívá váš půvab. Jste bez-
pochyby tím nejčestnějším a nejupřímnějším člově-
kem, jakého znám. Není ve vás ani špetka záludnosti
či protřelosti a především tou poctivostí jste mě
uchvátila. Jelikož se nedá čekat, že by se vaše povaha
někdy změnila, je mi souzeno zůstat takto polapen už
napořád."
„Chudáčku! Moc vás lituju!"
„To byste také měla, vy bezcitné stvoření!"
Chvíli tančili mlčky. Pak si všiml, že se na něj Mar-
tina dívá přes přimhouřená víčka, za nimiž jí v očích
jiskřil smích.
„Skutečně byste si přál osvobodit se ode mě?"
škádlila jej.
„Víte velice dobře, že ne."
„Pak tedy myslím, že je velká neuváženost říkat mi
to, a zvlášť tak často. Vždyť mě přímo vybízíte k to-
mu, abych s vámi jednala ošklivě, příteli. Měl byste
ve mně vzbudit obavy, že ztratím vaši lásku, zavdat
mi příčinu k žárlivosti, nechávat mě na pochybách."
„Dobrá rada, ale dáváte mi ji pozdě," povzdechl si.
„Jak vás můžu nechávat na pochybách o něčem, co
s jistotou víte? A proč byste se bála, že ztratíte mou
lásku, když o ni nestojíte?"
„Ale možná bych o ni nechtěla přijít," přemítala.
„Má láska není jako kniha, kterou necháte stát na
polici, dokud nemáte chuť si ji přečíst," podotkl. „Ži-
vot je složitější než knihy, jak jednoho dne poznáte."
„Neznevažujte knihy - mají spoustu předností.
Jsou různorodé a nekonečně rozmanité. Na rozdíl od
mužů, kteří jsou úplně stejní, až na pár bezvýznam-
ných detailů."
„Povím vám, jak to skončí," předpověděl zasmuši-
le. „Nakonec si mě stejně vezmete, protože by žádný
jiný muž nesnesl takové poučování."
„V tom případě vám pak řeknu ano, což přece
chcete, jak pořád tvrdíte."
„Ale doufal jsem, že se za mě třeba provdáte z lás-
ky, víte?" vysvětloval. „Nebo se aspoň budete snažit
polapit mě kvůli penězům jako ty ostatní."
„A takové chování u žen schvalujete?"
„Ne, ale prostě se tak chovají, ať už to schvaluji či
ne. Napadlo mě, že kdybyste dělala totéž, alespoň
bych věděl, že mám něco, co chcete."
„Těmi pokornými řečmi mě neošálíte," řekla mu

přísně. „Jste až příliš zvyklý, že vás ženy uhánějí. Po-
važujete to za samozřejmost, a jakmile se jedna z nás
chová jinak, neumíte se s tím smířit."
„Ne ledaskterá, jen vy."
„Ale vždycky jste věděl, že se za vás neprovdám.
Kolikrát jsem vás už odmítla?"
„Po pátém pokusu jsem je přestal počítat," odpově-
děl smutně.
„Tak byste už měl být zvyklý."
„Jsem, až příliš. Ale pořád chovám naději."
„Do mě naděje nevkládejte," namítla zvesela. „Do-
spěla jsem k rozhodnutí, že se vdávat nebudu. Jsem
totiž oddána rozumu."
„Vím o tom. Pověděla jste mi to už tolikrát. Ale
chci, abyste byla oddána mně."
„Rozhodla jsem se ve prospěch rozumu," řekla
s tvrdošíjností, která mu pronikla do srdce jako ledo-
vý závan.
„Nemohla byste se oddat nám oběma?" navrhl.
Zavrtěla hlavou.
„Rozum je žárlivý milenec. Nedovolí mi věnovat
pozornost nikomu jinému."
„Váš život bude chladný a osamělý."
„Ale velice zajímavý," opáčila.
Pochopil, že, dokud je Martina v takovém rozpolo-
žení, neuspěje u ní, a o další tanec ji nepožádal. Jak-
mile se rozešli každý po svém, dal raději přednost
družné společnosti mužů v salonku, kde se hrály karty.
Jeho pozornost upoutal mladý muž s pohledným
obličejem a tmavýma jiskrnýma očima. Seděl u stol-
ku a soustředil se na své karty tak urputně, že to na si-
ra Hugha působilo skličujícím dojmem.
Když hra skončila, mladý muž karty odhodil s vý-

rázem zoufalství. Začal se ale okamžitě připravovat
na další hru.
„Robine, můj drahý příteli," oslovil ho sir Hugh
a rychle k muži přistoupil. „Pojď se se mnou něčeho
napít, než se zase pustíš do hraní."
Robin, lord Brompton, k němu vzhlédl a v jeho
tváři se okamžitě objevil úsměv.
„Hughu, tomu říkám skvělý nápad!"
Vstal a vykročil se sirem Hughem pryč. Oba muži
si vzali skleničky z tácku, který jim nabídl uhlazený
komorník, a vyšli prosklenými dveřmi na noční
vzduch.
„Mluvil jsi o tom, že už hazardních her necháš,"
pokáral jej sir Hugh jemně.
„Vím, ale pořád doufám, že se na mě ještě aspoň
jednou usměje štěstí."
„Ale nikdy k tomu nedojde a tvé dluhy jistě narů-
stají."
„Ani mi to nepřipomínej," povzdechl si lord
Brompton. „Skutečnost je taková, že se příšerně nu-
dím."
„Vždyť jsem slyšel, že se chystáš na zásnuby."
„Pst!" umlčel ho spěšně lord Brompton. „Nechci,
aby se ty zvěsti šířily. Zatím zasnoubený nejsem a na
nic takového nepomýšlím, ale ocitl jsem se v pasti,
z níž dost možná neuniknu."
V tmavých očích sira Hugha se mihlo pobavení.
„Chápu. Nějaká matinka se horlivě snaží, aby už
byla dcerka pod čepcem?"
„Papá se může taky přetrhnout a taky všechny te-
tičky a jeden strýc! Tentokrát na mě tlačí tolik, že to
může znamenat můj konec. Laura Vanwicková je
svým způsobem sympatické děvče, ale po sňatku s ní

rozhodně netoužím. Kéž bych o tom dokázal přesvěd-
čit její rodinu."
„Nemůžeš nehorázně flirtovat s jinou dámou?"
„A dovolit další rodině, aby mě tlačila k oltáři?"
Lord Brompton při té představě celý zbledl. „Děkuju,
nechci!"
„Zmiňuji se o tom, jen protože vím, jak tě jednu
dobu těšilo všechno to bezstarostné flirtování..."
„Ech, flirtování!" povzdechl si lord Brompton po-
hrdavě. „Tyhle hrátky jsou jen na chvilku, nemají
žádný smysl. Chtěl bych raději to, co máš ty: ženu,
která pro tebe znamená tolik, že vše ostatní postrádá
lesk a význam."
„Ta dáma, na kterou narážíš — a jejíž jméno nesmí
být vysloveno..."
„Ovšemže ne!" zhrozil se lord Brompton. „Nepat-
řím k těm, co by roznášeli řeči o dámě. Tohle mi pře-
ce nemusíš připomínat."
„Odpusť, drahý příteli."
„Jde jen o to, že ses mi jednou ve své dobrotě sám
svěřil, a nikomu nemůže uniknout, jak se na ni díváš."
„Bohužel mé city neopětuje," připomněl mu sir
Hugh. „Takže mi nemáš co závidět."
„Není lepší milovat a prohrát než nemilovat vůbec?
Možná ji opravdu nikdy nezískáš, ale byl bys raději,
kdybys k ní necítil lásku?"
Sir Hugh chvíli mlčel.
„Ne," odvětil nakonec. „Máš pravdu. I kdybych ji
nikdy nezískal, láska k ní mě naplňuje radostí a roz-
hodně se ještě nevzdávám naděje."
„A budeš ji v sobě chovat až do dne, kdy se provdá
za jiného."
„Tohle neříkej," pronesl sir Hugh rychle.
„Ale možné to jistě je, pokud nemáš v plánu unést
ji násilím."
„Ne, nemám v plánu žádné výstřelky. Někteří muži
se domnívají, že mohou ženu získat tímto způsobem,
ale mně se to hnusí. Dáma, kterou miluji, ke mně mu-
sí přijít z vlastní vůle a s vědomím, že její srdce patří
mně. Kdyby tomu mělo být jinak, jen bychom se oba
trápili."
K jeho velké úlevě se z domu ozval jakýsi hluk,
který ho přiměl změnit téma hovoru.
„Co je to za rámus?" zeptal se.
„Zní to jako mužský smích," podotkl lord Bromp-
ton.
„Takhle se přece nemůže chechtat muž! Tím tvo-
rem musí být hyena," podotkl sir Hugh kousavě.
Otočil se ke dveřím s úmyslem vrátit se dovnitř, ale
v tu chvíli vyběhla ven lady Bellinghamová.
„Pojďte mi na pomoc," prosila. „Přišel ten strašný
člověk, Rupert Ingleby."
„Má drahá madam," domlouval jí lord Brompton,
„neměla jste ho zvát."
„Nemohla jsem tomu zabránit. Pokud jsem tu chtě-
la mít slečnu Lawsonovou a slečnu Sheptonovou, mu-
sela jsem pozvat celou rodinu. Udělat to jinak by bylo
nesmírně nezdvořilé. Ale počítala jsem s tím, že se ta-
dy neukáže, zvlášť když s těmi dívkami přišla lady
Fayebournová."
„A najednou je tady?" zeptal se sir Hugh.
„Ano, a ke všemu s sebou přivedl někoho ještě
hroznějšího. Jmenuje se Brendan Muncaster a je ma-
jitelem továrny!"
Vyslovila ta dvě slova s tak zjevným pohrdáním, že
se tomu sir Hugh musel pousmát. Samozřejmě věděl,

že u skutečných aristokratů vzbuzuje už jen náznak
obchodní činnosti nesmírné pohoršení. Měl navíc
vlastní důvody, proč mu její poznámka připadala zá-
bavná.
„Jestli dovolíte, madam, rád bych vám připomněl,
že můj dědeček vydělal své jmění také díky továr-
nám," řekl.
Lady Bellinghamová jeho námitku rázně smetla.
„To je něco úplně jiného. Jste zjevně džentlmen..."
„Protože si můj dědeček koupil šlechtický titul,"
prohlásil sir Hugh provokativně.
„Byla bych raději, kdybyste takové bezvýznamné
námitky nevznášel," plísnila jej lady Bellinghamová.
„Naštěstí nemáte rudolící obličej, rezavé kníry a hlas
jako Morana."
„Blahopřeju, madam," odpověděl sir Hugh se vší
vážností. „Většina lidí by ani nevěděla, jaké zvuky
Morana vyluzuje."
Zevnitř se ozval tak vřeštivý smích, že málem po-
praskaly okenní tabulky.
„Takové," řekla lady Bellinghamová. „A teď, pro
všechno na světě, pojďte oba se mnou a pomozte mi."
Uvnitř našli Brendana Muncastera držícího dvě
sklenice, které právě ukořistil z tácu v rukou komor-
níka. Obrátil do sebe nejdřív jednu a pak druhou
a hned se domáhal dalšího pití.
„Ale tentokrát něco pořádného! Co má být tohle?"
„To nejlepší šampaňské," informovala jej lady Bel-
linghamová, oči jako špendlíky.
Lord Brompton si zakryl ústa dlaní. „Ne tak doce-
la," zamumlal. „Nejlepší došlo už před hodinou."
„Pst!" okřikl ho šeptem sir Hugh.
„Šampaňské přece není žádné pití," zahlaholil pan

Muncaster. „Přineste mi někdo drink jaksepatří.
Brandy! To aspoň mužskému sevře krk."
Lady Bellinghamová by panu Muncasterovi nejra-
ději krkem zakroutila, ale jen kývla na komorníka,
který vzápětí někam zmizel.
„Máte to tady docela pěkné," hulákal Muncaster.
„Říkal jsem tady svému příteli Inglebymu, že chci vi-
dět ten nejlepší barák v Londýně, a on mě ujistil, že je
to tenhle."
Pokud lady Bellinghamové tato poklona polichoti-
la, dokázala to obdivuhodně skrýt.
„Chci si postavit dům na severu," prohlásil Mun-
caster. „Myslím, že tohle by mi vyhovovalo. Pošlete
mi svého architekta. Dobře mu zaplatím."
„Architekt, který navrhl rodinné sídlo Bellingha-
mových, bohužel zemřel před třemi sty lety," infor-
movala jej hostitelka hlasem, jenž se třásl rozčilením.
„To je škoda. Byl to machr. Ale když tak nad tím
přemýšlím, přece jen bych dal přednost něčemu mo-
dernějšímu. Peníze na to mám."
Komorník se vrátil s tácem plným skleniček s bran-
dy. Muncaster se chopil hned dvou.
Sir Hugh viděl, že lady Bellinghamová má co dě-
lat, aby nepraskla rozčilením, takže se nad ní slitoval
a přistoupil blíž. Rupert Ingleby, muž, jenž Brendana
na ples přivedl, se okamžitě chopil příležitosti a před-
stavil jej jako „svého přítele sira Hugha".
Brendan Muncaster mu zalomcoval rukou, ovanul
ho dechem čpícím po brandy a zakřičel, že přátelé
Ruperta Inglebyho jsou i jeho přátelé.
Načež mu mocně sevřel ruku Rupert Ingleby a za-
čal cosi vykládat o čistě fiktivních báječných časech,
jež spolu údajně prožili.
Ingleby byl urostlý chlapík s malýma poťouchlýma
očima zapadlýma v masitém obličeji. Podobně jako
jeho přítel měl požitkářsky rudé líce a panděro, které
se marně snažil skrýt pod korzetem.
Sir Hugh ho vždycky považoval za ten nejodpudi-
vější lidský exemplář, jejž měl tu smůlu potkat. Ale to
bylo ještě předtím, než se seznámil s Brendanem
Muncasterem.
Zburcoval v sobě všechnu sílu, aby snesl Ingleby-
ho výlevy; dodalo mu odvahu, když koutkem oka za-
hlédl, že do místnosti vešla Martina a těsně za ní
Harriet.
„A tohle je moje dcera Harriet," prohlásil Ingleby
rázně, otočil se k Harriet a strhl ji k sobě tak prudce,
že přitom Martinu odmrštil stranou.
„Nevlastní dcera," hlesla Harriet a pohlédla se stej-
ným odporem na oba muže.
Sir Hugh se prodral k Martině.
„Takové chování se vymyká všemu přípustnému,"
zlobil se. „Takhle vás nedžentlmensky odstrčit!"
„To je sice pravda, ale aspoň jsem se nemusela se-
známit s panem Muncasterem a jsem ochotná snést
toho hodně, abych se mu vyhnula!"
„Máte pravdu," souhlasil sir Hugh. „Jestli si se
mnou zatančíte, budete nadále ušetřena toho, abyste
musela snášet jeho přítomnost."
Ochotně mu vklouzla do náruče a vypluli na parket
v rytmu waltzu, který právě začínali hrát.
„Ubohá Harriet," politovala Martina svou přítelky-
ni. „Představte si, jak se asi cítí, když těm dvěma hru-
biánům nemůže uniknout. A na konci večera bude
nucena jet domů se svým nevlastním otcem. Jenže
v tom případě s nimi pojedu i já."
„Proč ji tak horlivě nazývá svou dcerou?" přemítal
sir Hugh. „Ti dva se přece nemají v lásce."
„Harriet je dáma a podle toho se chová," odpově-
děla Martina trpce. „Pan Ingleby možná doufá, že se
na něj trocha té slušnosti přenese, když se považuje
za jejího příbuzného. Ach, podívejte, támhle je."
Hugh se rozhlédl a na druhé straně sálu uviděl Har-
riet tančící s Brendanem Muncasterem. Snažila se
udržet ve tváři úsměv, ale držením těla prozrazovala,
jak je jí ta situace nepříjemná.
„Chudinka," pronesl.
Ale pak myšlenku na ni odehnal. Držel v náruči
svou milovanou a hodlal si to co nejvíc vychutnat.
Usmál se na Martinu a radoval se, poté co mu úsměv
oplatila, zatímco unášeni hudbou společně kroužili
po parketu.
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arriet se příštího dne probudila brzy ráno, posa-
dila se k oknu a dívala se, jak nad pozemky sídla
Shepton Grange vychází slunce. Jeho paprsky se do-
tkly vrcholků stromů a o chvíli později rozjasnily ran-
ním třpytem potok v dálce.
Tento dům byl odnepaměti jejím domovem.
Vždycky ho milovala, ale v poslední době se tady ne-
cítila jako doma.
Od té doby, co se sem vnutil Rupert Ingleby a už
tady zůstal.
S těžkým srdcem si vybavila včerejší ples u lady
Bellinghamové.
Její nevlastní otec se tam ukázal v tom nejméně
příznivém světle. Ale pak si pomyslela, že na tom ne-
ní nic překvapivého. Z toho, co až dosud předvedl, na
něj příznivé světlo nevrhalo vůbec nic.
Jenže včera s sebou navíc přivedl kohosi, kdo se
mu až udivujícím způsobem podobal, halasného hul-
váta s poťouchlým pohledem. Účinek byl dvojnásob
strašný.
Věděla, že Ingleby, který se po sňatku s její matkou
chopil vlády nad domem a všemi pozemky, je proslu-

lý svou lakomostí. Pokud nešlo o něj samotného,
hodlal utrácet co nejméně.
Kdysi dávno byl zcela nemajetný a teď, když se mu
podařilo vyženit peníze, počítal každý cent. Zbytečně
nevydal ani zlámanou grešli a dělal, co mohl, aby
uškudlil co nejvíc pro sebe.
Harriet se smutkem vzpomínala na svého otce, cti-
hodného Gavina Sheptona, vždycky štědrého a ochot-
ného podělit se o své bohatství s ostatními. Neskrblil
na spropitném, se služebnictvem jednal vlídně a man-
želku s dcerou zahrnoval péčí a všemožnými dárky.
Harriet věděla s jistotou, že si Ingleby její matku
vzal kvůli majetku. Ale maminka v něm vždycky vi-
děla jen to nejlepší a tvrdošíjně prohlašovala, že se
s ní oženil z lásky.
Harriet vlastně nedokázala pochopit, jak se matka
vůbec mohla provdat za jiného muže, a navíc v době,
kdy od tatínkovy smrti uplynulo jen něco málo přes
rok.
„Cítím se tak osaměle, drahoušku," vysvětlila jí
tehdy maminka. „Připadá mi tak těžké poradit si v ži-
votě sama a o všechno se starat bez tvého otce, který
mi ve všem radil a vedl mě."
Cítila se v domě ztracená, zvlášť když dcera odjela
do školy.
„Musíš pochopit," říkala jí, „že je to pro mě strašné
sedět sama v tom velkém domě, kromě služebnictva
docela prázdném.
Ty jsi ve škole a jak myslíš, že mi je, když musím
večeřet samotná a ani večer nemám s kým promluvit?
S tvým otcem jsme si vždycky povídali o tom, co se
dnes stalo a co bude zítra - a teď jsem pořád úplně sa-
ma."
A pak se nečekaně objevil Rupert Ingleby. Tvrdil,
že je starým dobrým přítelem Gavina Sheptona, ale
Harriet ani matka si nevzpomínaly, že by někdo ně-
kdy zmínil jeho jméno.
„Pokud ho vůbec znal, tak určitě jen krátce," tvrdi-
la Harriet své drahé přítelkyni Martině.
Ale paní Sheptonová ho ve své osamělosti několi-
krát pozvala do domu a Harriet si záhy uvědomila, že
je odhodlaný zůstat tam napořád.
Harrietina matka nepatřila k ženám, které dovedou
žít samy. I po čtyřicítce byla dosud velice pěkná a při-
tažlivá. Chtěla mít muže, jenž ji bude milovat a ochra-
ňovat a také z ní sejme břímě povinností spojených
s rozhodováním a vydáváním rozkazů.
Po čase začalo být zjevné, že Ingleby je víc než
ochotný zprostit ji veškerých povinností a poskytnout
jí alespoň iluzi toho, že je milována a chráněna.
Harriet ho nemohla ani vystát a příčilo se jí, že se
za něj matka provdala, ale teprve po čase si uvědomi-
la, jak je nebezpečný.
Milovaný domov, kde byla vždycky tak šťastná, se
zanedlouho proměnil v místo, které nemělo daleko
k vězení. Ingleby začal skoro okamžitě do všeho za-
sahovat.
Pokud projevila přání jet tam či onam, prohlásil:
„Myslím, že je to ztráta času. Zůstaneme tady. Vůbec
netoužím po nějakém neútulném hotelu, když máme
nádherný dům, kde můžu poklidně spát ve své široké
a pohodlné posteli s nebesy."
Harriet měla při poznámkách tohoto typu chuť na-
mítnout, že tohle je dům jejího otce, a jelikož už tady
není, patří matce a jí.
Ingleby věděl, že ho má Harriet prohlédnutého,

a možná právě proto k ní cítil stejnou nevoli, jakou
pociťovala ona vůči němu. Hlasitě úpěl nad tím, kolik
stojí její školné.
„Je hanebné, že si účtují tolik peněz, pokud tam učí
jen děvčata a hochy ne," stěžoval si.
Ale v této věci, nejspíš jediné, si matka vymohla,
že bude po jejím.
„Ta škola má velice dobrou pověst," řekla svému
muži. „Vždycky jsem chtěla, aby Harriet získala co nej-
lepší vzdělání a setkávala se s děvčaty z dobrých rodin,
která budou představena u dvora a pak je budou v Lon-
dýně zvát na ty nejvybranější společenské události."
Mrzutě se tehdy podvolil a Harriet mohla studovat
ve velice dobré škole. Ale nepřestával skuhrat nad
účty.
Martina se k nim mohla nastěhovat jen díky tomu,
že se Harriet matce vyplakala na rameni a řekla jí, že
potřebuje přítelkyni a někoho, kdo jí bude dělat spo-
lečnost.
Obě dívky se seznámily ve škole.
Rychle se spřátelily a Harriet pak strávila jedny
prázdniny u Martiny, která žila v Londýně se svou
ovdovělou matkou.
Martinina matka měla už tehdy podlomené zdraví
po velice chladné zimě, jež jí vzala všechnu sílu. Na
konci toho roku zemřela.
Harriet tenkrát řekla své mamince: „Prosím, dovol
mi, abych k nám Martinu pozvala a nabídla jí, ať
u nás na čas bydlí. Po smrti rodičů je velice osamělá
a nemá žádné blízké příbuzné."
„Ovšemže k nám to ubohé děvče musíme vzít,"
souhlasila paní Inglebyová. „Musíme na ni být velice
hodní a pomoci jí zapomenout na tu hroznou ztrátu."
A tak k nim Martina přijela na dlouhou návštěvu.
Zpočátku byla nesmírně nešťastná a večer co večer
zoufale plakala v Harrietině náruči. Ale po čase žal
polevil a Martina vyjádřila upřímný vděk své drahé
přítelkyni Harriet, která se jí ujala a vzala ji k sobě
domů.
„Pokud pro tebe můžu něco udělat," řekla jí tehdy,
„stačí jen říct. Žádná potíž nebude příliš velká. Nic na
světě."
Rupertovi Inglebymu se ani trochu nelíbilo, že se
jejich domácnost rozrostla. Smířil se s tím opatřením
jen poté, co se dozvěděl, že Martina zdědila slušnou
sumičku a trvá na tom, že své výlohy uhradí.
Ale Harriet si všimla, že neustále sleduje, kolik pe-
něz její přítelkyně utrácí, jako by ani nepocházely
z její kapsy, ale jeho.
Když dosáhla věku, kdy mohla ukončit studia a stát
se debutantkou, tedy dívkou vstupující do společnos-
ti, zjistila, že se mu příčí vydat peníze za ples, který
při té příležitosti uspořádala její matka. Martina se
přitom podílela na hrazení všech výdajů, protože se
při plese odehrál i její debut.
„Snáší to, protože doufá, že se provdám a bude mě
mít z krku," svěřila se Harriet Martině.
„A nejspíš také ano," chlácholila ji Martina vrouc-
ně. „Jsi z nás všech nejhezčí."
Ples, při němž obě mladé dámy vstoupily do spo-
lečnosti, byl pro dívky triumfem. Pánové se hlučně
dožadovali toho, aby si s Harriet mohli zatančit. Mar-
tina si vedla také úspěšně: ne tak výrazně jako Harri-
et, ale rozhodně se neztratila.
Byla zajisté pohledná, ale ne tak křehce půvabná
jako Harriet. Muže k ní nepřitahoval její vzhled, ale

spíš jakási nedefinovatelná stránka povahy a způsob
uvažování. Od ostatních dívek se odlišovala, ale jen
málokdo dokázal zformulovat, čím vlastně.
Sir Hugh Faversham jí ležel u nohou téměř od sa-
mého začátku, ale nijak se tím nevychloubala. Ne-
chtěla si z něj dělat legraci, protože věděla, že je dob-
rým mužem, a měla ho opravdu upřímně ráda, i když
se do něj nedokázala zamilovat.
Harriet z celého srdce litovala, a jak řekla siru Hug-
hovi, zůstávala kvůli ní v jejich domě, přestože by se
už mohla vrátit do svého vlastního domku. Těšilo by
ji žít samostatně, ale nechtěla svou přítelkyni opustit.
Tři týdny po plese dostala Harriet první nabídku
k sňatku. Přišla od jednoho nezáživného muže, který
si několikrát tvrdošíjně vymohl, aby s ním tančila.
Vyhověla mu jen z lítosti. Byl sice bohatý, ale zů-
stával pořád osamělý. Při večírcích si všimla, že před
ním všichni prchají, protože je tak nesmírně nudný.
Pobaveně vyprávěla matce o jeho nabídce, již oka-
mžitě odmítla.
Ale vzápětí k jejímu údivu zasáhl nevlastní otec.
„Řiď se mou radou a vdej se co nejdřív," prohlásil.
„Muži se chtějí ženit s mladými, nezkaženými dívka-
mi. Jestli chceš být šťastná, snaž se dostat pod čepec
co nejdřív."
Když tu nabídku odmítla a po ní ještě několik dal-
ších, nesmírně ho to rozzuřilo. Byla si čím dál víc jis-
tá tím, že by se chopil jakékoli šance, jen aby se jí
zbavil.
Ale chtěla se provdat za muže, jehož bude milovat
a on zase ji. Našla tedy odvahu vzepřít se nevlastnímu
otci přes všechny nepříjemnosti, které z toho plynuly.
Všechny ty potyčky Harriet trápily, protože měla

velice mírnou povahu. Martina se svým průbojnějším
založením by je zvládala lépe.
Zatímco slunce stoupalo po obloze a služebná jí
přinesla teplou vodu, aby se mohla umýt a připravit
na nový den, Harriet se v myšlenkách znovu vrátila
k včerejšímu plesu a sklíčeně přemítala o tom, jak
dlouho ještě bude muset žít v jednom domě s tím ne-
příjemným člověkem.
„Kéž bych potkala muže, který se stane mou vel-
kou láskou," uvažovala zasněně. „Mohla bych se za
něj provdat a odejít z domu. Ale do té doby musím
brát věci tak, jak jsou."
U stolu se snídaní Martinu neviděla, ale věděla, že
se někdy záměrně snaží vyhýbat se při jídle společ-
nosti Inglebyho.
Teď tam zrovna seděl a vypadal, jako by ho sužo-
vala kocovina. Jakmile vešla, vzhlédl.
„Tvá matka se necítí dobře," sdělil jí.
„Půjdu se na ni podívat."
Harriet vyběhla po schodech nahoru a tiše vstoupi-
la do matčina pokoje. Paní Inglebyová ležela v poste-
li, celá bledá. Harriet se k ní posadila a vzala ji za ru-
ku.
„Nesmíš být nemocná," hlesla úpěnlivě. „Když ne-
jsi dole, v domě je tak prázdno a bezútešně. Nedoká-
žu ti vypovědět, jak moc nám chybíš."
„Jsi moc hodná, drahoušku, ale nějakou dobu zůsta-
nu na lůžku. A pak mě tvůj nevlastní otec vezme
k moři. Chce, abychom si zajeli do Brightonu, kde prý
zná jeden velice dobrý hotel. Vím jistě, že mi mořský
vzduch pomůže, abych se zas cítila lépe než teď."
„Nesnesu pomyšlení, že bys měla churavět, ma-
má."
Políbila matku, nechala ji odpočívat a vrátila se do
salonku ke snídani.
„Myslím, že mamince je už trochu lépe," prohlási-
la. „Ale asi by měla jet k moři, jak navrhl lékař."
„Sám jsem jí to nabídl," odpověděl příkře její ne-
vlastní otec. „A teď chci něco povědět tobě."
Také Martina na začátku dne přemítala o událos-
tech předchozího večera.
Jak předvídala, po skončení plesu byla opravdu nu-
cena vrátit se domů ve společnosti Ruperta Ingleby-
ho.
V kočáru s nimi jel i pan Muncaster, důsledkem če-
hož seděli namačkáni jeden na druhého; uskromnit se
musela zvlášť ubohá Harriet, která seděla vedle něj.
Když dojeli domů, Muncaster šel dál a Ingleby na
Harriet naléhal, aby zůstala dole a dělala mu společ-
nost, ale odmítla to a prchla nahoru.
Martině trvalo velice dlouho, než svou přítelkyni
uklidnila. Zůstala u ní, dokud si nebyla jistá, že je ko-
nečně v bezpečné náruči spánku.
Brzy ráno sešla potichu do malé jídelny, kde se po-
dávala snídaně, vzala si šálek kávy a hned zase rychle
odešla, aby se vyhnula setkání s hostitelem. Možná se
nechovala zdvořile, ale nemohla si pomoci.
To, že Rupert Ingleby na včerejším plesu přespříliš
pil, byla jedna věc. Rozhodně se ale nehodlala dívat,
jak ho ráno sužují následky kocoviny. Usoudila, že
tohle po ní nemůže nikdo chtít.
Teď Martina seděla u elegantního psacího stolku ve
svém pokoji a psala dopis. S brýlemi na nose vypada-
la velice přísně a učeně. Jako opravdová modrá pun-
čocha. Siru Hughovi by se to nelíbilo!
Najednou z chodby uslyšela kroky a chvíli poté
k ní do pokoje vrazila Harriet.
Martina polekaně vzhlédla, protože její přítelkyně
byla zjevně velice rozrušená. Harriet zavřela s prásk-
nutím dveře a hystericky se vrhla na pohovku.
„Nebudeš mi věřit, co se stalo," zakvílela. „Sama
se tomu zdráhám uvěřit, ale je to pravda."
Z jejího hlasu zněla taková naléhavost, že si Marti-
na sundala brýle, vstala od stolku a posadila se vedle
ní na pohovku.
„Co tě trápí, drahoušku?" zeptala se přítelkyně.
„Přece jsme se obě shodly na názoru, že je chybou
věnovat tvému nevlastnímu otci příliš velkou pozor-
nost. Myslím, že polovinu z těch hanebných věcí, co
říká, nemyslí vážně."
„Tentokrát mám opravdu důvod být rozrušená,"
odpověděla Harriet, která se jen stěží dokázala ovlád-
nout. „Nenapadají mě slova, jimiž bych ti pověděla,
co mi před chvílí navrhl. Myslím, že musel přijít o ro-
zum. Nenávidím ho! Nenávidím ho!"
Martina si k Harriet přisedla blíž.
„No tak, drahoušku, všechno mi pověz," pobídla ji.
„Ať už se jedná o cokoli, jistě to nějak vyřešíme.
Vždycky jsme se pyšnily tím, že svou bystrou myslí
předčíme ledaskoho, obzvlášť tvého nevlastního ot-
ce."
Harriet chvíli mlčela.
Pak promluvila hlasem, který jako by jí ani nepat-
řil: „Objevil opravdu chytrý způsob, jak se mě zba-
vit."
„Zbavit...?"
„Nezbývá mi nic jiného než utéct nebo se zabít!"
Martina na ni zírala. Pak řekla: „No tak, Harriet,

jistě přeháníš. Přece jsme už mnohokrát dospěly k ná-
zoru, že tvůj nevlastní otec je něco na způsob psa,
který štěká, ale nekouše."
„A v tom jsme se právě zmýlily," odpověděla Har-
riet. „Našel si tak děsivý způsob, jak se mě zbavit, že
se skoro nedokážu přimět k tomu, abych ti to povědě-
la.
Ach, Martino, musíš mi pomoct!" vyhrkla úpěnli-
vě. „Snažně tě prosím, zachraň mě."
„Ale před čím tě mám zachránit?" zeptala se Mar-
tina.
„Už mi našel manžela - strašného, odpudivého člově-
ka. Radši bych umřela, než abych se za něj provdala."
„Ale kdo je tím mužem?"
„Včera večer jsi ho viděla. Brendan Muncaster!"
„Ten odporný... hulvát?" zvolala Martina poděše-
ně. „To snad ne?"
„Včera večer řekl mému nevlastnímu otci, že mě
chce pojmout za manželku."
„Ani pan Ingleby by si přece nepřál být spřízněný
s takovým člověkem! To jistě ne!"
„Nemusel by se s ním vídat. Pan Muncaster má to-
várny na severu Anglie. Odvezl by mě tam. Musela
bych žít v nějakém yorkshirském zapadákově a Lon-
dýn bych už víckrát neviděla."
„To se do tebe včera večer zamiloval?"
„Tohle nemá s láskou nic společného," odpověděla
Harriet trpce. „Chce se oženit s nějakou dámou, aby
udělal dojem na přátele. Ví, že navzdory všem svým
penězům nebude v Londýně nikdy považován za
džentlmena.
Pan Ingleby tvrdí, že pan Muncaster je opravdu
dobrá partie, protože je velice bohatý, ale byla bych

odříznutá od všeho, co jsem kdy znala, provdaná za
muže, který je mi odporný!"
„Nemůžu uvěřit, že by tvůj nevlastní otec mohl být
tak krutý. Vím, že je to nepříjemný člověk, ale..."
„Chce se mě jakkoli zbavit, abych ho už nestála
žádné peníze."
„Určitě bude stačit, když ten sňatek odmítneš,"
řekla Martina. „Přece tě nikdo nemůže nutit, aby ses
provdala za muže, jehož jsi viděla jen jednou a zjevně
k němu necítíš náklonnost!"
„Samozřejmě si nepřeju provdat se za něj," odpo-
věděla Harriet. „Nechci, aby se mě dotýkal, natož aby
mě líbal. Dělá se mi nevolno při představě, že bych
s ním měla děti. Ach, Martino, co mám dělat?"
„Musíš odmítnout," radila své přítelkyni Martina.
„Ale můj nevlastní otec už se sňatkem souhlasil!"
zvolala Harriet. „Nějakým způsobem mě dotlačí k ol-
táři, třeba omámenou tak, že o sobě nebudu vědět.
A pak si mě ten člověk odveze."
Zoufalstvím málem přicházela o rozum.
Martina k ní natáhla ruku.
„Teď mě poslouchej, má drahá," uklidňovala ji.
„Musíme najít způsob, jak toho muže odmítneš. Tvá
matka..."
„Nemůže mě zachránit. Je příliš křehká a nemocná.
Nedokáže se mu vzepřít!"
„Ovšemže, to by mohlo mít katastrofální důsledky,
když je tak slabá," souhlasila Martina.
„Nic nezmůžeme," hořekovala Harriet. „Nemám
nejmenší naději."
„To si rozhodně nemyslím," prohlásila Martina ka-
tegoricky. „Když máš pevnou vůli, vždycky se dá ně-
co udělat."
„Jenže tu já právě nemám," zasténala zoufalá Har-
riet.
„Zato já ano," opáčila Martina rázně. „A nedopus-
tím, aby k tomu sňatku došlo."
„Ach, Martino, jsi tak odvážná a silná! Myslíš, že
s tím opravdu dokážeš něco udělat?"
„Jsem si tím naprosto jistá. Můžeš se na mě spoleh-
nout. Za toho člověka se provdat nemusíš. Vzepřeme
se tvému otci a společně ho přemůžeme."
„Ale jak?" zeptala se Harriet, žasnoucí nad smělos-
tí své přítelkyně.
„Dostala jsem skvělý nápad."
„Dobře. O co se jedná?"
„Ta myšlenka má zatím jen mlhavé obrysy, musím
ji promyslet. Ale až s tím budu hotová, bude to ta nej-
báječnější záchrana, jakou si umíš představit."
„Prosím, promyslíš ji co nejdřív?" naléhala Harriet.
„Ne když mě budeš pořád vyrušovat."
„Promiň."
Rozhostilo se ticho.
Po chvíli nadnesla Martina rozvážně: „Myslím, že
už to mám. Vím přesně, jak ten problém vyřešit. Nej-
spíš ti bude připadat, že jde o dost divný nápad, ale
v tom právě spočívá jeho síla. Něčemu tak nečekané-
mu nebude chtít nikdo věřit.
Možná se ti ta představa nebude líbit, ale všechno
je lepší, než kdybys měla uzavřít to příšerné vynuce-
né manželství."
Harriet zatajila dech. „Než tohle dopustit radši
bych se sprovodila ze světa."
„Tak poslouchej," řekla Martina. „Povím ti, co mu-
síme udělat..."
Později téhož dne proklouzla Martina do stájí a po-
žádala, aby jí zapřáhli poníka do dvoukolového kočá-
ru s tím, že se chce projet po okolí.
Když odjížděla, byla si vědomá toho, že ji Ingleby
sleduje přes krajkové záclony.
Neviděla mu do obličeje, ale věděla, že tam má ve-
psaný sveřepý a nepřátelský výraz. Neměli se ani tro-
chu rádi. Věděl, že je Harrietinou přítelkyní a že jí po-
může odvrátit jeho plán.
Ale nevíte přesně, co udělám, abych vaše záměry
překazila, pomyslela si hněvivě.
Asi za hodinu dorazila k sídlu Faversham Park
a projela honosnou branou vedoucí k elegantní aleji
lemované topoly.
Krásný dům na konci příjezdové cesty vypadal ja-
ko starodávné rodinné sídlo, ale věděla, že ho získal
do vlastnictví až dědeček sira Hugha. Bylo plodem
jeho obchodní činnosti, což Martině připadalo právě
tak zábavné jako sir Hugh.
Jakmile zastavila u domu, přispěchal k ní čeledín
a postaral se o poníka. O chvíli později otevřel dveře
vpředu impozantní majordomus.
„Dobré ráno, slečno Lawsonová," uvítal ji. „Sir
Hugh mi nesdělil, že vás očekává."
„Sir Hugh nevěděl, že sem za ním jedu," odpově-
děla Martina. „Je tady?"
„Vrátil se domů před čtvrthodinou," prohlásil ma-
jordomus. „Najdete ho v kuřáckém salonku. Mám vás
ohlásit?"
„Díky, najdu si cestu sama," řekla a spěšně vykro-
čila do chodby; ke kuřáckému salonku přichvátala té-
měř v běhu.
Otevřela dveře a chvíli tam jen stála a dívala se na

muže, který seděl u stolu, pohroužen do psaní dopi-
sů.
Je tak vlídný a laskavý, pomyslela si. Spolehlivý,
oddaný přítel. Na koho jiného by se měla obrátit
v případě takové nouze?
Sir Hugh náhle vzhlédl. Okamžitě vykřikl radostí
a šel jí v ústrety.
„Martino! Moc mě těší, že vás vidím. Nevěděl
jsem, že sem dnes hodláte přijet."
„Já sama jsem to ještě před hodinou také nevědě-
la," odpověděla. „Ale potřebuji pomoc, drahý příteli,
a neznám nikoho, komu bych mohla důvěřovat tolik
co vám."
Chopil se ručky, kterou mu podala, a zlehka ji polí-
bil.
„Víte, že neexistuje nic, co bych pro vás neudělal,"
ujistil dívku. „Stačí jen říct, o co se jedná, takže se
pojďte posadit na pohovku a povězte mi, co vás trápí.
Ale neměl bych nejdřív požádat, aby vám přinesli ob-
čerstvení?"
„Ne, děkuji vám. Je toho hodně, co vám musím po-
vědět, a než s tím budu hotová, nedokážu myslet na
nic jiného. Potřebuji zoufale s něčím pomoct a jste je-
diný, na koho se můžu obrátit."
Mluvila tak vážně, že na ni sir Hugh překvapeně
pohlédl.
„Co se stalo?" zeptal se. „Rychle mi to povězte.
Příčí se mi vidět vás takto rozrušenou."
„Jsem velice vyděšená."
Sir Hugh na ni užasle pohlédl.
„Co vás vyděsilo?" zajímal se. „Jestli jde o nějaké-
ho muže, tak mu třeba utrhnu hlavu, pokud si to bu-
dete přát."
„Chci od vás ještě mnohem víc."
Martina se chvíli odmlčela a pak pokračovala:
„Když dovolíte, povím vám všechno od začátku,
abyste pochopil, o jak těžkou situaci se jedná."
Při řeči k němu přistoupila blíž a vložila mu ruku
do dlaně.
Pevně ji stiskl.
Martina začala pomalu s vysvětlováním. „Vzpomí-
náte na toho odporného člověka, s nímž jsme se včera
na plese seznámili?"
„Máte na mysli toho hlučného chlapíka s rezavými
kníry a rudým obličejem, kterého nám představil Ru-
pert Ingleby?"
„Ano. Nikdo z nás netušil, s jakým úmyslem toho
netvora přivedl do slušné společnosti.
Ale teď už je všechno zcela zřejmé. Ten hulvát je
velice bohatý a pan Ingleby hodlá Harriet přinutit,
aby se za něj provdala."
„Dobrotivý bože! To snad ani nemůžete myslet
vážně."
„Kéž by ne. Ale Harriet se mi se vším svěřuje
a dnes ráno mi vylíčila hanebné plány pana Ingleby-
ho. Pan Muncaster jí připadá odpudivý, ale její ne-
vlastní otec se nemůže dočkat, až se jí zbaví.
Slíbila jsem, že jí pomůžu, a přišla jsem poprosit
třeba na kolenou, když to bude nutné, abyste jí pomo-
hl i vy," zvolala Martina.
Sir Hugh vypadal překvapeně, ale nepřerušoval
Martinu a nechal ji mluvit dál.
„Říkala dokonce, že si raději sáhne na život, kdy-
bych ji nedokázala zachránit."
„Je to skutečně pravda?" otázal se. „Jistě má pří-
buzné a přátele, kteří by tomu dokázali zabránit."
„Kromě mě už nemá nikoho, jen matku, a ta je těž-
ce nemocná. Proto s tím jedu za vámi."
„Ale co můžu udělat?" zeptal se sir Hugh. „Jak
bych tomu sňatku mohl zabránit? Nemám v této věci
žádnou pravomoc."
Martina chvíli rozpačitě mlčela a pak řekla: „Do-
stala jsem nápad, ale mám strach říct vám, o co se
jedná."
„Máte strach?" zvolal sir Hugh. „To se vám ani tro-
chu nepodobá."
„Nicméně je to pravda," odpověděla. „Nepřišla
jsem na žádný jiný způsob, jak zachránit Harriet před
osudem horším než smrt."
„Tuhle část chápu," řekl Hugh. „Ale povězte mi to
ostatní."
Martina nabrala zhluboka dech.
„Možná budete mít pocit, že po vás žádám příliš
mnoho."
„Má drahá, začínáte mě děsit. Co by mohlo být tak
strašného, že se zdráháte mi to povědět?"
„Je velice těžké navrhnout vám něco tak neslýcha-
ného..."
„Nu, teď už čekám nejhorší a mohu jen doufat, že
to nebude až tak zlé, jak se obávám."
„Myslím, že vám to možná bude připadat ještě hor-
ší," připustila Martina. „Ale je to jediný způsob, jak
můžeme Harriet zachránit."
„No dobrá. O co jde?"
Martina chvíli mlčela a pak tiše pronesla: „Chtěla
bych, abyste se s Harriet oženil."
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ože?" vykřikl ohromeně. „Martino, copak jste
přišla o rozum?"
„Varovala jsem vás, že to bude těžké..."
„Těžké?! Děvče drahé, myslím, že jste se musela
dočista zbláznit."
„Kdybyste jen..."
„Vím, říkal jsem, že bych pro vás udělal cokoli, ale
rozhodně ne to, že se ožením s jinou. Co by pak bylo
s námi? Nebo snad navrhujete, že se k nám připojíte?
Vytvoříme všichni společně roztomilou domácnost
ve třech a večer se hezky svorně sesedneme u krbu?"
„Moc bych si přála, abyste přestal mluvit nesmys-
ly," prohlásila příkře Martina, která pro tu chvíli za-
pomněla, že sem přišla s naléhavou prosbou.
„Nesmysly? Přijdete sem s tím nejbláznivějším ná-
vrhem, jaký jsem kdy měl tu smůlu vyslechnout,
a ještě si troufáte obviňovat mě, že mluvím nesmysly.
Na mou duši, Martino, až dosud jsem vás považo-
val za inteligentní ženu. Upřímně řečeno, nějaký čas
jsem dokonce myslel, že máte víc rozumu, než se pro
mladou dámu sluší..."
„Opravdu?" odsekla popuzeně.
„Teď už to ovšem neplatí."
„Ze všech zabedněných arogantních mužů plných
předsudků jste tím nejhorším. Nevím, proč jsem se
vůbec namáhala sem chodit."
„Přišla jste sem, protože víte, že jsem jediným mu-
žem v Anglii, který vás za tak šílený nápad nenechá
zavřít pod zámek."
„Kdybyste mě vyslechl a nezačal na mě křičet, jen co
otevřu ústa, dozvěděl byste se, že od vás žádám jen to,
abyste sehrál jistou roli," zasyčela na něj zlostně. „Roli,
kterou by dokázali přesvědčivě sehrát jen ti nejdůmysl-
nější muži. Myslela jsem, že jste přímo geniální..."
„Ne, myslela jste, že mě máte otočeného kolem
prstu tak, abych vám naletěl na kdejaký bláznivý
plán," vmetl jí bez obalu do tváře.
„Myslela jsem, že se na vás mohu spolehnout, když
tvrdíte, že mě milujete a udělal byste pro mě cokoli,"
řekla plačtivě. „Ale vidím, že jsem se zmýlila. Byly
to jen plané řeči. Jste úplně stejný jako všichni ostatní
muži."
„Co tím chcete říct, všichni ostatní?" chtěl vědět.
„Kolik dalších mužů znáte?"
„To vás nemusí zajímat..."
„Ale zajímá, když žádáte, abych ze sebe kvůli vám
udělal vyloženého blázna. Neříkám, že vám nevyho-
vím, potřebuji jen, abyste mi pár věcí vysvětlila."
„Vysvětlování není nutné," prohlásila Martina
a vstala. „Sdělil jste mi své stanovisko, sire, a už vás
déle nebudu zdržovat."
„Přestaňte mluvit jako herečka v nějakém melodra-
matu," pokáral ji. „A prokristapána, přestaňte ronit
slzy. Vím, že nejsou upřímné. Nejste ten typ ženy,
kterou všechno rozpláče."
„Nevíte o mně vůbec nic," vzlykala žalostně do ka-
pesníčku.
„Povídám, nechte toho pláče. Tím mě ani na chvíli
neoblafnete."
Okamžitě se zklidnila. Měl naprostou pravdu.
„Tak, a teď mi povězte to nejhorší," vyzval ji rezig-
novaně.
„Chci, abyste zachránil Harriet tím, že se s ní ože-
níte. Ale když se svými kartami naložíme všichni
chytře, manželství ve skutečnosti nebude platit."
„A co když s nimi nenaložíme chytře?" zeptal se
zlověstným tónem.
„To se nestane."
„Ničemu nerozumím," prohlásil sir Hugh.
„Byl jste několikrát tak hodný, že jste mě požádal,
abych se stala vaší ženou," řekla Martina.
Usmála se na něj a pokračovala ve vysvětlování.
„Navrhuji, aby Harriet sehrála mou roli a provdala se
za vás tak, aby všichni včetně faráře věřili, že jsem to
já."
Když viděla, jak poděšeně se tváří, rychle dodala:
„Je to opravdu velice jednoduché."
„Jsem rád, že si to myslíte."
„Oženíte se s Harriet. Bude mít na sobě moje šaty
a obličej si zahalí hustým závojem tak, aby ani její
nejlepší přátelé nepoznali, že je to ona, ne já. Tohle je
dokonalý způsob, jak může Harriet uniknout svému
nevlastnímu otci.
Svatba proběhne narychlo, aby si ve spěchu nikdo
neuvědomil, že se děje něco neobvyklého."
„Nikdo si neuvědomí... že jde o něco neobvyklé-
ho," zopakoval po ní sir Hugh pomalu a užasle.
„Oznámíme, že se chystáte odcestovat do zahraničí

na nějakou zvláštní misi a chcete mít tichou svatbu ve
vaší soukromé kapli."
„Myslím, že vás přece jen budu muset nechat za-
vřít," zabručel dutým hlasem.
„Prosím, mluvte vážně. Opravdu je to velice jedno-
duché."
„Čím to, že mé znepokojení narůstá pokaždé, když
tohle řeknete?"
„Nemám tušení. Není k tomu sebemenší důvod.
Oženíte se s mou přítelkyní, ale pod mým jménem.
Všichni si budou myslet, že nevěstou jsem já, ale ve
skutečností jí bude Harriet. Až vyjde najevo, jak se
věci mají, nebo to sami sdělíme těm, kdo se budou
ptát, shledáte, že takové manželství není platné."
Usmála se na něj. „Když se oženíte se ženou, která
se pod falešným jménem vydávala za jinou, vlastně to
ani není svatba. Manželství bude zrušeno a pozbude
platnosti."
„Jenže při tom navykládám spoustu lží, které mě
úplně zničí."
„Kromě nejbližší rodiny o tom nebude nikdo vě-
dět," přemlouvala jej. „Jestliže při svatební cestě Har-
riet seznámíte s nějakým okouzlujícím mužem, nako-
nec se šťastně provdá za někoho, koho bude opravdu
milovat."
„Budeme mít líbánky?" zeptal se pobaveně.
„Ovšemže. Musíte ji odvézt pryč. Přirozeně pojedu
s vámi. Je vcelku běžné, když s sebou nevěsta vezme
na svatební cestu přítelkyni, takže někam vyplujeme
společně na vaší jachtě."
„Takže odjedeme do zahraničí? Máte vy dvě vůbec
pas?"
„Jistě. Harriet s rodiči cestovala do ciziny rok před-

tím, než jí zemřel otec. A já jsem měla s maminkou
v plánu udělat si výlet. Všechno už bylo přichystáno
včetně pasů, ale pak onemocněla a zemřela.
Tedy jak vidíte," dodala s rozmáchlým gestem,
„opravdu jsem myslela na všechno."
„Vynechala jste jen to nejdůležitější," řekl zasmu-
šile. „Například to, do jakého skandálu nás všechny
chcete uvrhnout."
„Žádný skandál nebude. Jen si všichni společně
uděláme příjemný výlet. Když usoudíte, že s námi
dvěma není ani trochu zábava, můžete nás z jachty
vyložit hned při první zastávce a my se budeme muset
dopravit zpátky samy."
Chvíli bylo ticho.
A pak se sir Hugh nečekaně rozesmál.
„Za celý svůj život jsem dostal už mnoho výstřed-
ních návrhů, ale tenhle je nejlepší. Ještě jsem neslyšel
nic zábavnějšího než to, že bych měl předstírat sňatek
s vámi, ale ve skutečnosti bych se oženil s Harriet
a pak s vámi oběma odjel na svatební cestu!"
„Jestli chcete, zůstanu doma," odpověděla Martina.
„Ale myslím, že nám všem prospěje, pokud necháme
na čas Anglii za zády."
„Opravdu si myslíte, že by nám tak bizarní plán
mohl vyjít?"
„Ovšemže ano, povíme-li o tom jen co nejmenšímu
počtu lidí. Nejvíc to samozřejmě bude zajímat toho,
kdo je příčinou všeho zla. Bude se snažit připravit
Harriet o její peníze a nechat si všechno pro sebe."
Martina s úsměvem pokračovala: „Proto musíte být
nanejvýš diskrétní. Takovou zábavnou historku by
někteří lidé chtěli povědět svým nejlepším přátelům
a ti by ji pak vyzvonili celém světu.
Kdekdo v kraji by nejspíš brzy říkal, že jste Harrie-
tina nevlastního otce pěkně převezl a že si to rozhod-
ně zasloužil."
„Takže se podle vás nevyskytnou žádné nepředví-
dané komplikace?" zeptal se podezřívavě.
„Jak by mohly?" odpověděla bezstarostně. „V pří-
padě, že uzavřete sňatek s někým, kdo uvedl falešné
jméno, manželství se zruší a budete právě tak volný
jako teď."
Sir Hugh se na chvíli zamyslel. „Bylo by mnohem
snazší, kdybych se mohl oženit s vámi, jak jsem
vždycky chtěl," nadnesl.
„Já vím," odpověděla Martina. „Ale nemohla bych
být šťastná s vědomím, že Harriet, která nikdy niko-
mu neublížila, se musí soužit a trpět."
„Máte pravdu," přitakal sir Hugh tiše. „Samozřej-
mě to ubohé děvče musíte zachránit."
„Takže mi rozumíte," řekla Martina. „Věděla jsem,
že mě pochopíte. Prosím, slibte, že to uděláte. Když
Harriet unikne té strašné hrozbě, která nad ní visí,
možná pak můžeme být všichni šťastní."
„Včetně mě?" zeptal se sir Hugh.
Martina přikývla.
„Ovšemže. Nejenže zachráníte Harriet před sebe-
vraždou, ale já si díky vám nebudu muset vyčítat, že
jsem nic neudělala, abych tomu zabránila. V budouc-
nu můžeme být všichni velice šťastní."
„Ale jak se to týká mě?" nenechal se odbýt sir
Hugh.
Martina věděla, na co se ptá. Chvíli mlčela a pak
řekla: „Jedno po druhém! Musíme zachránit Harriet
a neznám nikoho jiného, koho bych mohla požádat
o pomoc."
„Přirozeně jsem rád, že jste se obrátila na mě a na
nikoho jiného," uznal sir Hugh. „A na tu svatební
cestu se opravdu těším, jestli tam budete i vy - přes-
tože jsem si takto naše líbánky nepředstavoval."
Martině zajiskřilo v očích.
„Vždycky si prosadíte svou. Když jste si jachtu po-
řídil, pořád jste mi odhodlaně nabízel, že si někam
vyjedeme, a teď k tomu dojde."
„Ale takhle jsem si to neplánoval. Myslel jsem, že
na jachtě poplujeme sami a budu vám říkat tisíckrát
denně, jak moc vás miluju.
Jenže teď s námi bude má falešná nevěsta - nebo jste
mou falešnou nevěstou vy? Už se v tom neorientuji -
tak či onak, budeme tam tri, čímž se všechno velice
znesnadní a už to nebude tak krásné, jak jsem doufal."
„Prosím vás, už nic neříkejte," žádala jej Martina
úpěnlivě. „Nedokážu myslet na nic jiného než na
Harrietinu záchranu."
„Chápu, má drahá, a jste velice důvtipná, když jste
vymyslela tak šílený plán. Ale nezapomínejte, že to-
hle nedělám pro Harriet. Svolím jen proto, že vás mi-
luji a toužím po vás."
Mluvil velmi procítěně a díval se jí upřeně do očí,
až nakonec odvrátila zrak.
Martina se najednou k svému údivu zarděla. Sir
Hugh ji dosud nikdy neuvedl do takových rozpaků,
aby se červenala.
Rychle se zvedla na nohy.
„Už musím zpátky," řekla. „Ale než odjedu, slibte
mi, že uděláte, oč vás žádám. Snažně vás prosím, do-
volte mi odejít s klidnou myslí."
Sir Hugh nepromluvil, jen se na ni díval očima pl-
nýma upřímného citu.
„Prosím," žadonila. „Nevím o nikom jiném, na ko-
ho bych se mohla obrátit."
„Slibujete, že když tohle bláznovství uskutečním,
pojedete s námi na onu takzvanou svatební cestu?"
„Samozřejmě. S Harriet se sotva znáte, takže kdy-
bych tam nejela a nepomohla uvolnit atmosféru, bylo
by pro vás těžké předstírat, že jste šťastní novomanže-
lé."
„Jak dlouho ta přetvářka musí trvat?" zeptal se sir
Hugh.
„To záleží na vás - s pravdou ven nesmíme dřív,
než bude jisté, že je Harriet v bezpečí."
„Ale jak poznáme, že je v bezpečí?"
„Až se ten strašný pan Muncaster vrátí na sever ne-
bo se ožení s nějakou jinou."
„A v tu chvíli Rupert Ingleby vyrukuje s dalším ná-
padníkem," předpověděl sir Hugh. „Budeme se všich-
ni muset přetvařovat navždycky?"
„Ovšemže ne. Založím vlastní podnik a pak se mů-
že skrývat u mě. Na něco přijdu."
„Nemáte to dostatečně promyšlené," vytkl jí a sna-
žil se přitom tvářit přísně.
„Zatím jsem neměla moc času," bránila se Martina.
„Kromě toho i velcí generálové jdou do bitvy připra-
vení improvizovat. Třeba takový Napoleon nebo Wel-
lington."
„Jak to s nimi souvisí?"
„Přece - pomyslete na ně."
„Myslím na ně a vím, že by měli oba tolik rozumu,
aby se nenechali zatáhnout do takové eskapády. A ta-
ky vím, že by žádný z nich nešel do bitvy jen s tím, že
na něco přijde."
„Přece nemůžeme vidět dopředu."
„Já ano," řekl zachmuřeně. „Už vidím, jak nakonec
skončím ženatý s vámi oběma. Budu obviněn z biga-
mie a pošlou mě za mříže. Proč jen jsem se uvolil vás
vyslechnout?"
„Protože jste hodný a laskavý člověk."
„S tímhle nezačínejte!" zaúpěl. „Žádám vás, abyste
se mnou takto nemluvila. Není to fér."
„Slibuji, že všechno ukončíme, jakmile to bude
možné," chlácholila jej Martina. „A pak můžeme
všem, koho to bude zajímat, povědět po pravdě, že
nejste ženatý a já zůstávám dál tím, čím jsem teď, va-
ší obdivovatelkou a přítelkyní."
„Víte stejně dobře jako já, čím chci, abyste byla."
„O tom si promluvíme později. Nejdřív musíte se-
hrát roli šťastného ženicha a vysloužit si můj nehy-
noucí vděk."
„Tak abyste věděla, myslím, že ze mě děláte učině-
ného blázna. Jak ode mě můžete čekat, že se s dívkou,
kterou stěží znám, dokážu vžít do role ženicha a vzít
si ji pod vaším jménem, když ve skutečnosti chci,
abyste se mou ženou stala vy?"
„Je to jen takové divadlo," trvala Martina na
svém. „Nemohla bych se provdat za vás ani za niko-
ho jiného s pomyšlením, že Harriet by raději spá-
chala sebevraždu, než aby si vzala muže, který se jí
příčí. Radši by zemřela, než by mu dovolila, aby se
jí dotkl."
Mluvila tak zaníceně, že na ni sir Hugh chvíli jen
ohromeně zíral.
„Kdybych měl aspoň špetku rozumu, vyžádal bych
si od vás slib, že jestli vám pomůžu, na oplátku se za
mě provdáte."
Martina na něj udiveně pohlédla.
„Ba ne," řekla. „To byste neudělal. Jste příliš čest-
ný, než abyste mě tak podle vydíral."
Sir Hugh odvrátil hlavu a potichu zaklel.
„Máte pravdu," zabručel. „Ne v tom, že jsem ve-
skrze počestný, protože takový nejsem. Ale nikdy
bych se nepokoušel přimět vás ke sňatku takovými
metodami. Chci, abyste se za mě provdala, protože to
opravdu chcete."
„Ach bože," povzdechla si. „Na tohle vám musím
dát stejnou odpověď jako až dosud vždycky. Prozatím
se vdávat nechci. Ale když mi pomůžete, budu připra-
vená projevit vám tak či onak svůj vděk."
„Potřebuji víc než jen to," pravil sir Hugh důrazně.
„Drahý Hughu, nemohu vám nic slíbit. Jakmile se
však Harrietiny problémy vyřeší, budu moci přemýš-
let o sobě."
„Nejspíš se s tím budu muset spokojit," pozname-
nal sir Hugh v nastalém tichu.
„Ale opravdu vám z celého srdce děkuji."
„To je vskutku tím, po čem toužím," ujistil ji sir
Hugh vzletně. „Vaše srdce. Jakmile zachráníte Harri-
et, snad byste pak mohla pomýšlet na mou záchranu,
abych se už kvůli vám nemusel soužit."
Martina na něj pohlédla zjihlým zrakem.
„Teď jste se projevil přesně tak, jak jsem čekala,"
řekla mu. „Vlídný a chápavý."
A v tu chvíli sir Hugh udělal něco, co vůbec ne-
předpokládala.
Přestal se ovládat.
„Ksakru, Martino! Nejsem vlídný a chápavý. Jsem
muž, který je hluboce zamilován. Nechci se k vám
chovat laskavě, chci vás líbat. Chci se s vámi oženit,
milovat se s vámi a mít s vámi děti.
Jako nějaký blázen udělám, oč mě žádáte, protože
mi to skýtá naději na vaši společnost a ve svém zou-
falství jsem ochoten sbírat drobky z vašeho stolu. Ale
nebude to z vlídnosti."
Martina na něj zírala, ohromená žárem, jenž mu pla-
nul v očích. Tohle byl Hugh, jakého dosud nepoznala,
dohnaný až k nepříčetnosti láskou, kterou k ní cítil.
„Hughu, prosím... tohle jsem nechtěla..."
Ale dál se nedostala. Jen tiše zabručel: „Ech, k čer-
tu s tím!", natáhl se k ní a přivinul ji ve své náruči.
Než se Martina nadála, počastoval ji náruživým po-
libkem.
Až do té chvíle s ní jednal vždycky jemně, ale teď
ji sevřel v nemilosrdném objetí, v němž nebyla ani
špetka jemnosti.
Martina se chabě snažila vzdorovat, ale paže, které
ji svíraly, byly jako z oceli. Hugh ji odhodlaně líbal
a nanejvýš nezdvořile si nevšímal její snahy o odpor.
Ale nejvíc ze všeho Martinu vyděsilo, jak prudce
se jí rozbušilo srdce. Místo aby se řádně zhrozila,
shledala, že je čím dál víc rozněžnělá a musí v sobě
potlačovat touhu přitisknout se k němu.
Udivovalo ji to. Musela ho okamžitě odkázat do
patřičných mezí, nějakým vhodným způsobem mu
nařídit, ať s tím přestane.
Jenže si připadala trapně, protože ho přišla žádat
o pomoc.
S ohledem na tu skutečnost požadovala za svou po-
vinnost dopřát mu trochu volnosti. Dovolila mu tedy
ještě chvíli, aby ji líbal, a snažila se přitom přehlížet
skutečnost, že jí srdce buší velice zvláštní způsobem
tak, jak se to až dosud nikdy nestalo.
Když se od ní konečně odtrhl, zářilo mu z očí jaké-

si nové světlo. Měla pocit, že působilo skoro vítězo-
slavně. Dýchal ztěžka a přerývaně.
„Nechcete mi dát políček?" zeptal se roztřeseně.
„Bylo by to ode mě velice pošetilé, jestliže potře-
buji vaši pomoc," odpověděla hlasem právě tak roz-
třeseným - k svému úděsu.
„To je jediný důvod, Martino?"
Vrhla na něj vyčítavý pohled, po němž okamžitě
ustoupil.
„Zapomeňte, že jsem tu poznámku vyslovil. Byla
neomalená a nedžentlmenská. Vlastně pusťte z hlavy,
že se tohle všechno stalo."
Teď se chová nerozumně, pomyslela si nazlobeně.
Jak by mohla na něco takového zapomenout, když jí
ještě pořád bušilo srdce?
„Nemusíte mít obavy," řekl ztěžka. „Víckrát se to
nebude opakovat."
„Hughu..."
„Slibuji vám na svou čest jako džentlmen, že nebu-
du zneužívat vašich potíží a vnucovat vám nežádoucí
projevy přízně. Můžete se na mě spolehnout."
„Děkuji vám," odpověděla tiše.
S nervy rozjitřenými tím matoucím novým zážit-
kem si nebyla tak docela jistá, zda-li se na jeho slovo
chce spolehnout, ale usoudila, že v tu chvíli rozhodně
není vhodné mu o tom říkat.
„Pojedu tedy zpátky a... začnu s přípravami," vy-
koktala.
„A já budu dělat to, co je nutné."
Vyprovodil ji ven ke kočáru. Do poslední chvíle
myslela, že jí na rozloučenou políbí ruku, ale jen za-
vřel dvířka a vrátil se do domu, aniž by se třeba jen
ohlédl.
Cestou zpátky Martina usoudila, že v tuto pokroči-
lou dopolední hodinu bude Rupert Ingleby pravděpo-
dobně buď venku na projížďce, nebo zabraný do něja-
ké zábavy s přáteli. Mohla jít za Harriet a v klidu si
s ní promluvit.
Vyšla po schodech rovnou do jejího pokoje a za-
vřela za sebou dveře.
„Nesu ti zprávu, která tě potěší!" sdělila jí naléha-
vým tónem.
„Teď mě nemůže nic těšit," odpověděla Harriet.
„Před chvílí tady byl můj nevlastní otec a řekl mi, že
sem pan Muncaster večer přijede. Chce zařídit, aby se
svatba konala ještě tento týden."
„Ničeho se neboj," prohlásila Martina odhodlaně.
„Mám plán, jak tě zachránit."
„Nic mě nemůže zachránit. Zabiju se! Až pro mě
přijdou a budou mě chtít odvézt do kostela, najdou
mě v posteli mrtvou!"
„Takhle bys mluvit neměla," plísnila ji Martina.
„Přece víš, že sebevražda je hřích a špatnost.
Teď mě poslouchej. Musíš u svého nevlastního otce
vzbudit dojem, že ses smířila s tím, co je nevyhnutelné."
„Ale jak bych mohla? Už jen při představě, že by
se mě ten člověk dotkl, mám chuť se rozječet."
Martina natáhla ruku a položila Harriet prst přes
ústa.
„Buď zticha a vyslechni mě," řekla. „Vzpomínáš,
jak jsem se ti svěřila, že by si mě sir Hugh Faversham
chtěl vzít za ženu? Byla jsem za ním a souhlasil, že
nám pomůže."
„Ale jak?"
„Zítra brzy ráno tě odvezu do domu sira Hugha.
V jeho soukromé kapli pak uzavřeš sňatek.
Nebude to skutečná svatba. Budeš mít hustý závoj
a nikdo nebude vědět, že jsi to ty. Při vyslovování
manželského slibu uvedeš moje jméno.
Nebude se konat žádná hostina. Odjedeme okamži-
tě z jeho domu, nasedneme na jachtu a všichni tři ně-
kam odplujeme.
Za nějaký čas přiznáme, že šlo o podvod. Manžel-
ství bude prohlášeno za neplatné a ty zase získáš svo-
bodu. Nejlepší na tom je, že až se tvůj nevlastní otec
všechno dozví a pochopí, že se jeho plány zhatily, bu-
deme už pryč z Anglie."
„Ach, Martino, jsi tak hodná, když kvůli mně pod-
stupuješ takové potíže."
„Myslím, že bys měla co nejdřív vyzvednout
z banky tolik peněz, kolik můžeš. Pak si musíš sbalit
všechno, co budeš potřebovat na jachtě, a mít zavaza-
dla připravená, abychom je zítra ráno vzaly s sebou."
„Jak může být sir Hugh tak laskavý, že se k tomu
propůjčí? Samozřejmě vše dělá kvůli tobě, ale musí
tě opravdu hluboce milovat, pokud na něco takového
přistoupil. Je to opravdu skvělý muž."
Martina se zasmála, ale i jejím uším to znělo roz-
třeseně.
„Možná se do něj zamiluješ," řekla naoko bezsta-
rostně. „Nebo on do tebe a vlastně bych si to zaslou-
žila, když ho tak dlouho nechávám čekat."
Jakmile ta slova vyřkla, vzpomněla si, jak sir Hugh
přitiskl své rty k jejím, a vybavila si nebezpečně roze-
chvělý a tajemný pocit, který se jí přitom zmocnil.
„Možná se v tobě probudí žárlivost," škádlila ji
Harriet, „a až tě zas příště požádá o ruku, budeš
ochotně souhlasit."
„Nikdy," prohlásila Martina kategoricky. „Mužům

se nesmí dovolit, aby získali převahu - nebo přinej-
menším by jim ženy neměly dát najevo, že ji mají.
Spíš je pravděpodobné, že mu budeš připadat ne-
smírně přitažlivá a začne tě prosit, samozřejmě na ko-
lenou, abyste ten sňatek uzákonili."
„A ty bys proti tomu neměla námitky?" zeptala se
Harriet.
„Ovšemže ne," odpověděla Martina rázně.
„Ach, Martino, jsem tobě i siru Hughovi velice
vděčná, že mě zachráníte před tím strašným člově-
kem."
„Zapomeň na něj. Při té falešné svatební cestě si
užijeme spoustu zábavy. A nikdy nevíš, co nečekané-
ho se může stát, tobě a pochopitelně i mně."
Harriet se zasmála.
„Jedno mě opravdu velice těší," řekla. „Když už
musím jet na svatební cestu, jsem ráda, že tam budeš
se mnou."
Martina se na Harriet usmála.
„Pomysli, jak by každého skutečného manžela zlo-
bilo, kdyby chtěl být se svou manželkou sám, ale po-
řád by je provázela její upovídaná přítelkyně. A navíc
by se jako žena snažila upoutat jeho pozornost."
„Máš naprostou pravdu, to mě nenapadlo," odpo-
věděla Harriet. „Na svatební cestě přece probíhají lí-
bánky a při těch mají být jen dva lidé, muž a žena."
„Ale na tuto svatební cestu se vydají dvě ženy
a pouze jeden muž. Modlím se, aby se objevil nějaký
další pohledný džentlmen a z předstíraných líbánek
by se staly skutečné."
„Žádáš toho až příliš mnoho. Dospěla jsem k názo-
ru, že mám hroznou smůlu a nic, na co sáhnu, se mi
nedaří."
„Nesmysl," pokárala ji Martina. „Takové chmurné
myšlenky si nesmíš připouštět jen proto, že jsi narazi-
la na pár potíží.
Je ti dvacet a mně jednadvacet. Myslím, že obě
můžeme být klidné, dívat se na nebe plné hvězd
a doufat, že nám některá z nich spadne do klína a pak
už nás bude čekat jen samé štěstí."
Harriet zatajila dech.
„Myslíš, že se něco takového opravdu stane?" ze-
ptala se.
„Ovšemže," ubezpečovala ji Martina. „Budeme
šťastné, protože jsme nucené usilovně hledat to, co
chce mít každý."
„Co to je?"
„Lásku," odvětila Martina. „Takovou, která prame-
ní ze srdce a z duše. A ty i já ji dřív nebo později na-
jdeme."
Při řeči se k Harriet naklonila a políbila ji na tvář.
„A teď pospěš, drahoušku," řekla. „Sbal si všechny
věci, které si s sebou chceš vzít. Taky si pečlivě vyber
vhodné oblečení tak, abys měla obličej nenápadně
ukrytý pod závojem. Farář bude muset později potvr-
dit, že neměl tušení o nějaké záměně nevěst.
Ženich sám údajně zjistí teprve po odjezdu na sva-
tební cestu, že se oženil s nesprávnou ženou - k jeho
údivu, ba přímo úděsu!"
„Je od něj opravdu nesmírně laskavé, že je ochotný
tohle udělat. Co jiného bych ti mohla říct, Martino,
než že jsi ta nejbáječnější přítelkyně, jakou kdo může
mít?"
„S děkováním raději počkej, až budeme z Anglie
bezpečně pryč na jachtě sira Hugha. Ale teď už ne-
ztrácejme čas povídáním, musíš začít balit. Vezmi si

ty nejlepší šaty, nějaké, co ti hodně sluší, a já udělám
totéž. Koneckonců, nevdáváme se každý den, a když
už se koná svatba, chceme vypadat přesně tak, jak se
od nevěst čeká - krásné a žádoucí, opravdu k pomilo-
vání."
„Mluvíš tak sebejistě!" povzdechla si Harriet sklí-
čeně. „Bez tebe bych se do takového dobrodružství
nikdy nepustila."
„Musíme té příležitosti co nejlépe využít," řekla
Martina. „Postaráme se, aby všichni, komu tu histor-
ku budeme jednou vyprávět, žasli, že jsme dokázaly
vymyslet něco tak vzrušujícího."
Harriet se znovu zasmála.
Martina viděla, jak jí září oči. Harriet teď vypadala
úplně jinak, než když za ní před chvílí přišla.
Podařilo se! Zvítězila jsem! pomyslela si.
Ale pak se v duchu opravila: Ne, musím být ro-
zumná. Vyhrála jsem jen první malou šarvátku.
Opravdová bitva za záchranu mé ubohé drahé přítel-
kyně teprve začíná. Ale nenechám se porazit. S Hug-
hovou pomocí se nám všechno podaří.
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ěkolik příštích hodin strávily balením nejlepšího
ošacení, které Harriet měla. Martina se zaměřila
na hledání vhodného materiálu pro dva svatební závo-
je, díky nimž budou s Harriet k nerozeznání.
„Jedna z nás bude nevěsta a ta druhá družička," vy-
světlovala Martina. „Bývají běžně oblečené ve stej-
ném stylu, aby působily sladěně."
„Je také obvyklé, aby měla družička závoj?" chtěla
vědět Harriet.
„Ne tak docela, ale budeme vypadat jen trochu vý-
středně, nic víc."
„Ale co když farář pojme podezření a požádá nás,
ať si závoje odhrneme?"
„Musely bychom dělat hrozné stydlivky, chichotat
se a tonout v rozpacích," improvizovala okamžitě Mar-
tina. „Ale nic takového není pravděpodobné. K ne-
věstám se přece nikdo nechová podezřívavě. A v tmavé
kapli sira Hugha toho farář beztak moc neuvidí."
„Ani jsem nevěděla, že sir Hugh nějakou kapli
má."
„A moc hezkou," řekla jí Martina. „Je jen poněkud
tmavá, ale právě tak nám to pro náš účel vyhovuje."
Když skončily s balením, odnosily krabice k oknu,
kde zůstaly skryté za nařaseným hedvábným závěsem.
„Teď se velice hodí, že jsem si své výdaje vždycky
hradila sama," podotkla Martina. „Mám vlastní koně
a služebnictvo, které je oddané mně a ne panu Ingle-
bymu. Pošlu Thomase, svého kočího, do banky, aby
mi vyzvedl velkou peněžní sumu. Protože máš účet
u stejné pobočky, může přivézt peníze i tobě."
„Ano, máš pravdu. Napíšu hned dopis. Myslíš na
všechno, Martino. Neumím ti vypovědět, jak jsem ti
vděčná."
„Počkej s děkováním, až budeme bezpečně na mo-
ři," odpověděla Martina. „Hlavně se modli, aby nikdo
neuhodl naše úmysly. Jakmile bude po všem, může-
me si oddechnout a začít se radovat."
„Víš jistě, že se nám podaří utéct?" zeptala se Har-
riet nervózně.
„Ihned jak to půjde, Thomas nám odnosí zavazadla
dolů. Odjedeme ráno v pět, než někoho třeba jen na-
padne, že bychom už mohly být vzhůru."
A okamžitě také udělala, jak řekla. Vyklouzla do
stájí, odvedla Thomase trochu stranou a dala mu do-
pisy s pověřením pro vyzvednutí peněz z banky.
Za dvě hodiny se vrátil s dostatečným obnosem,
který oběma dívkám při cestě do zahraničí umožní
uhradit všechny jejich výdaje.
Tohle bylo pro Martinu nanejvýš důležité. Uvědo-
movala si, že toho od sira Hugha žádá i tak hodně.
Nepřála si, aby pro něj s Harriet byly větším břeme-
nem, než je nutné.
Pak Thomasovi vysvětlila, co od něj bude chtít ná-
sledujícího dne.
„Chceme odjet se všemi zavazadly rovnou do do-

mu sira Hugha," objasnila. „Jistě chápeš, Thomasi, že
v tebe vkládám veškerou důvěru."
„Můžete se na mě spolehnout, slečno," odpověděl.
„Znám vás od narození a připadá mi, jako bych patřil
do vaší rodiny a vy zase do té mojí."
„Moc ti děkuji, Thomasi."
Vykradla se ze stájí a zadním schodištěm se vrátila
do Harrietina pokoje. Obě se obávaly večera, kdy pan
Ingleby možná přivede k večeři pana Muncastera, ale
nakonec ho vzal k nějakým přátelům.
Jako důvod uvedl manželčinu nemoc, ale Martina
ho spíš podezřívala, že má strach, aby mu Harriet ne-
zkřížila plány a nechovala se k svému nechtěnému
nápadníkovi nepřátelsky. A skutečně by se tak chovat
mohla.
Dívky povečeřely s vědomím, že zatím Thomas
odnosí jejich zavazadla, ale před služebnictvem o tom
nemluvily. Mohly jen tiše doufat, že vše probíhá dob-
ře.
„Myslím, že pan Ingleby se nevrátí nijak pozdě,"
řekla Martina. „Ti jeho přátelé se jistě nebudou chtít
dlouho těšit ze společnosti pana Muncastera a nejspíš
se vynasnaží rychle se ho zbavit. Měly bychom se br-
zy odebrat do svých pokojů, ať se mu vyhneme. Ale
ještě musíme dořešit ty závoje. Tvá matka určitě něja-
ký měla, když se poprvé vdávala."
„Ano, ovšemže," přitakala Harriet. „Myslím, že
tehdy byly v módě dlouhé svatební závoje z bílé kraj-
ky ozdobené korunkou z květů. Maminka ho má ve
své ložnici."
„Našla bys ho?" zeptala se Martina.
„Zkusím to," slíbila Harriet. „Teď už by měla
spát."
Šly k ložnici paní Inglebyové, Martina počkala za
dveřmi a Harriet po špičkách vešla dovnitř. Zjistila,
že maminka podle očekávání opravdu tvrdě spí.
Korunky, svatební závoj a různé další ozdoby, které
nosívala na místní plesy, měla v šatníku uložené v sa-
mostatné přihrádce.
Harriet vytáhla vše, co tam našla, i když to zname-
nalo, že všechno najednou nepobraly a musely věci
odnosit do Martininy ložnice nadvakrát.
S potěšením shledaly, že je mezi nimi dost husté
bílé krajky pro dva závoje.
Harrietina matka měla při své první svatbě na hlavě
korunku z pestrobarevných květů, mezi něž byly za-
sazené blyštivé umělé drahokamy.
„Je velice pěkná," uznala Martina. „Ale nač potře-
bovala dvě?"
„Tohle je celá maminka," odpověděla Harriet. „Bá-
la se, že kdyby měla jen jednu, mohla by se třeba
v poslední chvíli poškodit nebo jí nesedět tak, jak by
měla. Vyprávěla mi, že si raději pořídila rovnou dvě."
Povzdechla si.
„Netěší mě takhle si je vzít, ale vím, že kdybych to
mamince mohla vysvětlit, pochopila by mě. Udělala
by cokoli, aby mi pomohla uniknout tomu strašnému
sňatku."
Martina obě korunky rychle upravila tak, že vypa-
daly téměř stejně. Závoj, jehož účelem bylo skrýt ne-
věstin obličej až do chvíle, kdy se stane provdanou
ženou, byl tak dlouhý, že ho mohla rozstřihnout na
dvě půlky.
Jednu pro sebe a druhou pro Harriet.
„Budeš vypadat stejně jako nevěsta?" zeptala se
Harriet.
„Musíme se snažit, aby bylo pro faráře těžké uvě-
domit si, co se vlastně děje," odpověděla Martina.
„Brzy ráno bude v kapli tma; jediným zdrojem světla
budou svíčky na oltáři.
Až se tou svatbou bude po čase zabývat biskup,
zjistí, že svatební obřad provázely velké nejasnosti,
a rozhodne, že za sira Hugha není ve skutečnosti pro-
vdaná ani jedna z nás."
Harriet na ni užasle hleděla.
„Ach, drahoušku!" vykřikla. „Jak tě mohlo napad-
nout něco tak chytrého? Pak budeme samozřejmě obě
volné."
„Ale musíme být velice opatrné, aby nás farář ne-
začal podezřívat z něčeho nekalého," dodala Martina.
„Mohl by pak trvat na tom, že se obřad bude konat
znovu a všechno musí být v naprostém pořádku. Na-
štěstí je to velice starý pán a myslím, že má slabý
zrak."
„Taky je naprosto nutné, aby té svatbě uvěřil můj
nevlastní otec, že ano?"
„Samozřejmě - na nějaký čas. Jen do té doby, než
se zbavíme pana Muncastera. Pak už může biskup
prohlásit manželství za neplatné."
„A nebude některá z nás za sira Hugha skutečně
provdaná?"
Martina tu možnost chvíli zvažovala.
„Podle mě za něj budeme napůl provdané obě,"
usoudila, „ale poněvadž zákon nic takového nepři-
pouští, ani jedno z těch manželství nebude platné."
„Ach, Martino, jsi tak důmyslná. Takže to opravdu
můžeme uskutečnit?"
„Můžeme, pokud se na to dobře vyspíme," odpově-
děla Martina neochvějně.
Když se pan Ingleby vrátil, byly obě dívky už skoro
dvě hodiny uložené ve svých postelích. Harriet slyše-
la, jak cosi říká jednomu sluhovi, který na něj čekal.
Při usínání si držela palce, aby jim přálo štěstí.
Harriet se probrala, jen co začalo svítat.
Vzbudila Martinu a obě se s tichým šeptáním ob-
lékly do hezkých šatů, které si vybraly pro cestu na
svatbu.
Pak obě vzaly do ruky své korunky a závoje, jež si
předchozího večera zručně přichystaly.
Jakmile potichu sešly dolů a vykradly se zadním
vchodem ven, zjistily, že tam na ně čeká kočár s nalo-
ženými zavazadly.
Tiše nasedly a daly kočímu povel, že může vyjet.
Bylo svěží ráno a slunce stoupalo vzhůru po jasné ob-
loze.
Martina věděla, že když se Harriet ohlédla zpátky
k domu, který byl od narození jejím domovem, loučí
se v duchu se svou milovanou maminkou.
Nechala jí dopis, v němž sdělovala, že odjíždí, ale
co nejdřív jí o sobě pošle zprávy.
Hned jak přejely hranici jejich pozemků, Harriet
vykřikla radostí.
„Ujely jsme!" zvolala nadšeně.
„Ještě toho musíme hodně udělat, než budeš sku-
tečně volná," řekla jí Martina. „Raději neříkej hop,
dokud nepřeskočíš!"
„Udělám všechno, co po mně budeš chtít."
„Hlavně si pamatuj, že musíš mít obličej zahalený
závojem, a když budeš něco říkat, snaž se mluvit
změněným hlasem.
Koneckonců," dodala Martina po chvíli zamyšleně,

„sir Hugh je sice tak laskavý, že nám pomáhá, ale ne-
přeje si, aby na konci toho podivného obřadu zjistil,
že je ženatý."
„Myslím, že by mu nevadilo, kdyby zjistil, že je že-
natý s tebou," poznamenala Harriet rozverně.
„Jenže ty bys pak zůstala svobodná a Brendan
Muncaster by si tě mohl vzít," upozornila ji Martina.
Harriet poděšeně vykřikla.
„Jen to ne! Měla jsem na mysli, že vy dva byste se
k sobě dokonale hodili!"
„Hm!"
„Co prosím?"
„Řekla jsem hm!"
„Co tím chceš říct?"
„Chci říct, že jsem možná začala něco, o čem ne-
vím, jak to dokončit."
Po zbytek cesty mlčely.
Když dojely k velkému a impozantnímu domu, kte-
rý patřil siru Hughovi, Harriet vzala Martinu za ruku
a žádala úpěnlivě: „Jsem opravdu vyděšená. Prosím,
pomoz mi, abych neudělala žádnou fatální chybu."
„Řiď se mnou," radila jí Martina. „Pamatuj, že nej-
důležitější je zmást faráře."
U hlavního vchodu už na ně čekal sluha připravený
odvést je do malého předpokoje vedle kaple.
Martina a Harriet se tam rychle převlékly do sva-
tebních šatů, které si přivezly.
Martina pomohla s nasazováním závoje Harriet a ta
potom na oplátku hezky urovnala závoj jí.
Obě měly na hlavě korunku z květin a umělých di-
amantů a obličej zahalený závojem tak, že jim vůbec
nebylo vidět do tváře.
Sir Hugh se s nimi setkal u dveří do kaple.
„Jste ještě stále odhodlána tu věc provést, Marti-
no?" oslovil jeden ze závojů.
„Já jsem Martina," ozvalo se zpod druhého závoje.
„To je Harriet."
„Prosím za prominutí. Jste opravdu rozhodnuté
uzavřít ten sňatek?"
„Ovšemže," odpověděla Martina pobouřeně. „Ach,
prosím, neříkejte mi, že jste změnil názor."
„Myslím, že je to šílenství a nerozvážnost směřují-
cí ke katastrofě," odvětil bez obalu. „Své slovo nic-
méně dodržím, ale jen proto, že kdybych to neudělal,
vymyslela byste něco ještě nehoráznějšího a možná
bych nebyl nablízku, abych vás zachránil před pohro-
mou. Tak pojďme, slečno Sheptonová."
Nabídl Harriet rámě a otevřel dveře do kaple.
Byla vyzdobená kyticemi jarních květů a na oltáři
hořely svíce. Prostor uvnitř působil velice hezky, ale
v chabém světle svíček bylo dost těžké cokoli zřetel-
ně rozpoznat.
Obě dívky oděné v bílých šatech a ozdobené třpyti-
vými diamanty vstoupily do kaple, kde na ně u oltáře
čekal farář.
Hugh s sebou vedl Harriet a Martina kráčela za ni-
mi.
Teprve během obřadu si Martina uvědomila, že
Hugh ve své opatrnosti zvolil opravdu vhodného fará-
ře. Bylo mu přinejmenším osmdesát, a přestože měl
brýle, vypadal velice krátkozrace.
Když se obě dívky postavily vedle sebe, zjevně si
nebyl jistý, která je nevěstou, protože se podobaly ja-
ko vejce vejci.
Odkašlal si a spustil: „Drazí přítomní, sešli jsme se
dnes..."
Zdálo se, že trvá celou věčnost, než dospěl k tomu
nejdůležitějšímu, ale konečně se zpěvavým hlasem
otázal: „Hughu, chcete pojmout tuto ženu za svou
manželku a žít s ní?"
A Hugh se vší vážností odpověděl: „Ano."
Martina sledovala se zatajeným dechem, jak farář
pokračuje.
„Martino, chcete pojmout tohoto muže za svého
manžela?"
A Harriet řádně odpověděla: „Ano."
„Kdo tuto ženu tomuto muži odevzdává?"
Hughův tajemník, který až dosud stál v pozadí
a pořizoval zápis, předstoupil, aby se té povinnosti
ujal.
Hugh pak vzal Harriet za ruku a prohlásil:
„Já, Hugh, si beru tebe, Martino, za svou zákonnou
manželku."
Martině při poslechu těch slov blesklo hlavou, jak
se v té situaci ubohý Hugh musí cítit. Tak dlouho snil
o tom, že u téhož oltáře bude stát s ní a pronášet stej-
ná slova. A teď k tomu došlo, ale dával svůj slib jiné
ženě.
Pozorně poslouchala, jestli se mu třeba nechvěje
hlas, ale zněl pevně a jistě.
Napadlo ji, že mu to možná až tolik nevadí.
Pak přišla řada na Harriet, která musela mluvit ve-
lice tiše a nezřetelně, aby zastřela skutečnost, že Mar-
tinino jméno nahradí svým.
„Já, Har-riet, si beru tebe, Hughu, za svého zákon-
ného manžela."
Když domluvila, farář se zadíval do své knihy
a chvíli v ní něco hledal.
Zatímco upíral pozornost jinam, Harriet rychle

ustoupila dozadu a Martina si stoupla místo ní po bok
sira Hugha.
Farář našel, co hledal, a byl připraven pokračovat.
Hugh vzal za ruku druhou z nevěst a řekl: „Tímto
prstýnkem stvrzuji, že tě budu jako svou ženu ctít, pe-
čovat o tebe a dělit se s tebou o všechny světské stat-
ky."
Jeho hlas zněl hluboce a nesmírně dojemně a Mar-
tinu zaplavil zvláštní pocit.
Tento obřad mohl být skutečný. Mohla tady oprav-
du stát jako Hughova nevěsta a držet se s ním za ruku,
zatímco by jí upřímně dával stejný slib.
Co přitom doopravdy cítil? Najednou by to velice
ráda věděla.
Starému faráři se jaksi podařilo dotáhnout obřad až
do konce, přestože se mu při vyslovení Martinina
jména trochu zadrhl hlas a chvíli mu trvalo, než se
rozpomněl na Hughovo.
Zatímco zmateně pátral ve své mysli, obě dívky si
znovu prohodily místo, takže se Harriet znovu ocitla
vedle Hugha, když farář na závěr pronesl:
„Jelikož Hugh a Harriet vyjádřili svůj souhlas s po-
svátným svazkem manželským, prohlašuji je tímto za
manžela a manželku."
Nadešel čas, kdy se museli podepsat do úřední kni-
hy. V záznamu muselo být uvedeno jméno Martiny,
ale vepsala je tam Harriet.
Konečně bylo po všem.
Vyšli z kaple a přesunuli se do jedné z nejelegant-
nějších místností v domě, kde měli přichystánu snída-
ni.
Farář jim oznámil, že musí v sousední vesnici vy-
konat další obřad, a s omluvou odjel.
Teprve nyní si obě dívky odhrnuly závoje.
Cestou z kaple si Hugh promluvil se svým tajemní-
kem, který ho ujistil, že pohled na obě ženy, navenek
skoro stejné, faráře zcela jistě zmátl, takže teď nikdo
nemůže tvrdit s jistotou, že bylo nějaké manželství
uzavřeno.
„Prosím, napište o tom podrobnou zprávu," požá-
dal jej Hugh, „a pošlete ji biskupovi s mou nejhlubší
omluvou, že k něčemu takovému v mé kapli došlo."
„Jak biskupovi vysvětlíte, že jste to dovolil?" ze-
ptala se Martina.
Zíral na ni.
„Co prosím?"
„Co řeknete, pokud se vás někdo zeptá, proč jste
tomu neučinil přítrž?"
„Doufal jsem, že tohle mi povíte vy," řekl. „Konec-
konců, ten plán jste vymyslela. Já se pouze řídím va-
šimi instrukcemi. Snad mi teď nechcete povědět, že
mají takovou trhlinu."
„Nemohu přece myslet na všechno," namítla. „Do-
mnívala jsem se, že jako muž o hodně inteligentnější
než pouhá žena najdete nějaké řešení."
Hugh zaskřípal zuby.
„No dobrá, co třeba tohle? Neučinil jsem tomu
přítrž proto, že jsem byl opilý. Loučil jsem se se svo-
bodou bujarou pitkou a u oltáře jsem měl co dělat,
abych stál vzpřímeně. Musela jste mě podpírat, nebo
spíš Harriet... Prostě některá z vás - nebo možná
obě."
„V tom případě ode mě bylo bláznovstvím provdat
se za vás," podotkla Martina rozverně.
„Někdo se tady rozhodně chová jako blázen," od-
pověděl bez obalu, „ale vy to nejste. Tak či onak, vy-

světlíme to tímto způsobem. V opilosti jsem si pořád-
ně neuvědomil, co se děje."
„Jak se opovažujete opít se večer před naší svat-
bou!" vyšpulila rozhořčeně rty.
„Vítejte ve světě provdaných žen, lady Faversha-
mová. Tak to mezi manželi chodí. Muži se opíjejí
a ženy se s tím smiřují."
„Já tedy ne. A nemůžete říct biskupovi, že jste byl
opilý..."
„Jestli mě budete sekýrovat, hodím vás do řeky," po-
hrozil jí. „A kromě toho mi biskup žádné otázky klást
nemůže, protože až to zjistí, budeme daleko odsud."
Znovu se otočil k tajemníkovi.
„Až budete psát biskupovi, uveďte, že když už jsem
udělal tu hloupost a dopustil, aby při svatebním obřa-
du nastaly nejasnosti, přikládám dar ve formě šeku na
sto liber. Doufám, že bude tak laskav a ujistí mě, že
ve skutečnosti nejsem ženatý."
„Bude muset," odpověděl tajemník. „Ten obřad
provázel takový zmatek, že jsem měl chvílemi pocit,
jako by dámy pronášely své sliby k sobě navzájem
a ne k ženichovi."
Tohle Hugha upřímně rozesmálo.
Jakmile se nasnídali, prohlásil: „Čím dřív vypluje-
me, tím lépe. Jděte se převléknout ze svatebních šatů
a vydáme se na cestu. Vaše zavazadla jsou naložená
v mém kočáře a své kufry jsem poslal na jachtu už
včera večer spolu s jednou ze svých služebných, která
se o vás bude na lodi starat."
„Jak máte všechno chytře promyšleno," pochválila
jej Martina. „Asi vám odpustím, že jste byl v onen
velký den podroušený!"
„Děkuji vám, madam!" řekl ironicky.
Nedlouho poté dívky nastoupily do velkého kočáru
taženého čtyřmi krásnými koňmi.
Sir Hugh čekal venku, až se usadí, a pak se zeptal:
„Jste připravená vydat se na cestu, lady Favershamo-        vá?"
Harriet s Martinou na sebe užasle pohlédly.
„Když oslovujete lady Favershamovou," zeptala se
Martina po chvíli ticha, „smím se zeptat, kterou z nás
máte na mysli?"
Zeširoka se usmál.
„Záleží na tom?"
„Nejspíš ne," usoudila. „Já jsem zcela připravená
a nemůžu se dočkat, až vyjedeme. A co vy, lady Fa-
vershamová?"
Naklonila půvabně hlavu k Harriet, která se stejnou
úklonou hlavy odpověděla: „Já také, lady Faversha-
mová."
Martina pohlédla na Hugha.
„Jsme obě připravené, manželi."
Hughovi při tom výjevu cukalo v koutcích.
„V tom případě, mé dámy, se bez dalších okolků
vydejme na cestu."
Dal pokyn kočímu, nasedl a usadil se vedle Harriet,
naproti Martině. Chvíli nato se kočár rozjel.
„Teď jsi volná!" zvolala Martina a chytla svou pří-
telkyni za ruce.
„Je to opravdu možné?" divila se Harriet. „Doma
už jistě zjistili, že jsem pryč. Maminka si přečetla můj
dopis. Ale co udělá můj nevlastní otec?"
„Bude celé ráno prskat a vztekat se," soudil Hugh,
„a pak si přečte dopis, v němž ho informuji, že jsem
se oženil se slečnou Sheptonovou a slečna Lawsono-
vá nás doprovází na svatební cestě."
„Máte na mysli, že je to naopak," podotkla Marti-
na.
„Opravdu? Víte to jistě?"
„Už si nejsem jistá vůbec ničím," připustila.
„Nu, teď už na tom vlastně nezáleží," řekl bezsta-
rostně.
„Sdělil jste mu to?" zeptala se Harriet, oči vykule-
né.
„Přirozeně. Co jste čekala?"
Harriet jen bezradně pokrčila rameny.
„Pokud by se o tom sňatku nikdo nedozvěděl, ne-
bylo by vám to nic platné," upozornil ji sir Hugh jem-
ně.
„Ach ano... máte pravdu."
Hugh pohlédl na Martinu, právě tak pobavenou ja-
ko on Harrietinými rozpaky nad situací, kterou si
teprve teď začínala uvědomovat.
„Také jsem si dovolil objednat oznámení. Vyjde
zítra v Timesech," dodal. „Doufám, že to nepovažuje-
te za přílišnou smělost."
„Ach ne, kdepak!" řekla Harriet. „Cokoli uznáte za
vhodné."
„Jste velice laskavá, madam. Tuším, že z vás bude
dokonalá manželka."
„Vždyť přece..."
„Nevšímej si ho," radila jí Martina. „Dělá si legra-
ci. Nikdo z nás do manželství nevstoupil."
„Tím bych si nebyl jistý," namítl Hugh šibalsky.
„Já jsem ještě pořád svobodný, ale tak docela bych
nevyloučil možnost, že jste vy dvě provdané za sebe
navzájem!"
Zasmáli se tomu a atmosféra se trochu uvolnila.
„Jestli chcete, klidně si z nás utahujte," podotkla

Martina. „Jsme vám obě velice vděčné. Proměnil jste
celý svět, skoro jako mávnutím kouzelného proutku.
Chci vám za to poděkovat. Tisíceré díky!"
„Neděkujte mi," odpověděl v dobrém rozmaru.
„Bude mě těšit, když si vyjedu na výlet se svými dvě-
ma rozkošnými ženuškami - ehm - přítelkyněmi. No
tak, netvařte se hněvivě. Právě jste říkala, že mám na
žertíky právo."
„A tuším, že si podobných narážek vyslechneme
hodně," odpověděla Martina s káravým pohledem.
„Jen tu a tam. Mám zkrátka radost, že jsem se stal
novomanželem, ačkoli musím přiznat, že jsem z vás
dvou prozatím poněkud zklamán."
„Co máte na mysli?" zeptala se Harriet.
„Má na mysli něco ostudného," pronesla Martina
s očima hněvivě planoucíma. „Vůbec si toho nevší-
mej."
„Opravdu bych nerada zanedbávala džentlmena,
jenž toho pro mě tolik udělal," namítla Harriet. „Po-
vězte mi, sire, co jste očekával?"
„Že budu přinejmenším zasypán polibky," odpově-
děl s nehoráznou troufalostí. „To se podle mého sou-
du obvykle děje, jakmile se nevěsta se ženichem ocit-
nou sami v kočáře, který je odváží někam pryč
k novomanželským slastem."
„Chovejte se slušně, sire," zamumlala Martina.
Ale Harriet to brala vážně.
„Neuvědomila jsem si...," spustila váhavě.
„Vůbec si těch řečí nevšímej," skočila jí Martina
rázně do řeči. „Žádné polibky nečeká - ne pokud je
moudrým mužem."
„Právě vy, madam, víte z mnoha důvodů, že moud-
rý nejsem," odpověděl něžně.
Pohlédl na ni očima, v nichž se zračila výzva. Mar-
tina se z nějakého důvodu přistihla, že přitom myslí
na vášnivý polibek, kterým ji včera počastoval, a po
tvářích se jí rozlil ruměnec.
„Já myslím...," ozvala se znovu Harriet.
Sir Hugh na ni vlídně pohlédl.
„Myslím, že se můžeme oprávněně radovat z toho,
že nejste moudrý, sire," pokračovala Harriet ostýcha-
vě, ale s odhodláním. „Jinak byste se do této maška-
rády vůbec nepustil!"
Hugh se rozesmál.
„To jste řekla půvabně, madam. Konečně je tu dá-
ma, která mě náležitě ocení."
Při těch posledních slovech pohlédl rošťácky na
Martinu sedící nazlobeně v protějším rohu.
A pak Harriet k úžasu všech včetně sebe políbila
sira Hugha na tvář.
„Jste opravdu velice laskavý," zašeptala zjihle. „Že
ano, Martino?"
„Neobyčejně," odvětila Martina chladně.
„Nu, nepolíbíte mě také?" dožadoval se Hugh.
„Nepovažuji to za nutné."
„Martino!" zvolala Harriet pobouřeně. „Takový ne-
vděk! Styď se!"
„Takový nevděk! Styďte se!" zopakoval po ní
Hugh.
Oči mu pobaveně jiskřily způsobem, který Martinu
těšil a současně ji rozčiloval.
Hugh si dramaticky povzdechl.
„Je tak smutné, když si nějakého muže jeho nevěs-
ta patřičně necení — nebo v mém případě si ho sice
jedna považuje, ale ta druhá ne. Co s tím uděláme, má
drahá?"
Otočil se k Harriet.
„Zastavíme kočár a vyhodíme ji do škarpy?"
Harriet se trochu zachichotala. Martina zaskřípala
zuby.
„Ech, no dobrá."
Martina k svému údivu náhle cítila, jak ji zaplavuje
stud, ale odhodlaně se předklonila a políbila Hugha
na tvář.
„Děkuji vám, má milá," zavrkal.
„Velice mě těšilo," řekla, ne tak docela podle prav-
dy.
„Mimochodem jste si asi všimla, že jsem vás oslo-
vil jako svou milou a Harriet jako svou drahou.
Nevadí vám, když vás oslovuji Harriet, že ne?" ze-
ptal se rychle. „Za daných okolností vám mohu jen
stěží říkat slečno Sheptonová. Vzbudilo by to pode-
zření."
„Máte naprostou pravdu, sire," přitakala.
„Myslím, že bude nejlepší oslovovat vás každou ji-
nak, abychom předešli zmatkům," dodal s naprosto
vážným výrazem. „Pro případ, že bych - ehm - zapo-
mněl, která jste která."
Harriet se znovu zachichotala. Zdálo se, že Hughův
humor vyhovuje jejímu vkusu.
Jenže Martina jejich pobavení nesdílela. Vlastně jí
připadalo, že si z té situace sir Hugh dělá nanejvýš
zvrhlou legraci.
Začínalo jí svítat, že to není žádný krotký kocou-
rek, za něhož jej považovala a s nímž si tak bezsta-
rostně pohrávala.
Čím dál víc si uvědomovala, že vložila Harrietin
a svůj osud do rukou muže, o kterém vůbec nic neví.
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očí sira Hugha je dovezl na nádraží ve Wokingu,
kde všichni nasedli na vlak do Portsmouthu. Do
přístavu dorazili ve tři hodiny odpoledne.
Kypělo to tam čilých ruchem a Harriet s Martinou
užasle hleděly na spoustu lodí, jež tam kotvily.
Hugh do přístavu zjevně poslal předem zprávu
o tom, že se sem chystá, protože k nim po příjezdu
okamžitě přispěchal jakýsi zřízenec. Odvedl je na
místo spolu s několika nosiči, kteří se chopili jejich
zavazadel.
Jakmile Martina uviděla jachtu, uvědomila si, že je
mnohem větší a honosnější, než čekala. Z nějakého
důvodu si myslela, že půjde o malé plavidlo, na němž
nebude pořádně k hnutí.
Spatřila však loď dlouhou přes šedesát metrů, celou
zářivě bílou kromě komínu v jasně žlutém odstínu.
Zatajila dech, ale neřekla nic. Hugh si jejího mlče-
ní všiml a poznamenal: „Doufal jsem, že na vás moje
jachta učiní dojem. Nechal jsem ji vyrobit před dvě-
ma lety podle návrhu v souladu se svými požadavky.
Jsem na ni nesmírně pyšný a upřímně doufám, že se
na ní budete cítit pohodlně."
„Je mnohem přepychovější, než jsem čekala!" zvo-
lala Martina.
„To proto, že hodně cestuji," odpověděl sir Hugh.
„Zjistil jsem, že moje stará jachta, kterou jsem vlastnil
mnoho let a měl jsem ji velice rád, je příliš malá, aby
uvezla všechno, co potřebuji při cestách na východ
a na západ. Moře občas dovede být velice neklidné."
„Jsem si jistá, že na této pevné jachtě budeme
v bezpečí i na rozbouřeném moři," podotkla Martina.
„Mohu vám slíbit, že se vám bude cestovat příjem-
ně, dámy. Tak co, můžeme se nalodit?"
Odvedl je po můstku na palubu, kde se obě dívky
okamžitě ocitly ve světě takového luxusu a krásy, ja-
ký si až dosud ani neuměly představit.
Kapitán se s nimi pozdravil a Hugh je osobně do-
provodil do podpalubí.
Nejdřív došli k Harrietině kajutě s výzdobou ve
žluté a zlaté barvě. Radostí zalapala po dechu a zača-
la si prohlížet honosné vybavení.
Služebná, kterou Hugh poslal na jachtu předem, už
vybalovala zavazadla, jež sem někdo odnosil z kočá-
ru. Na chvíli nechala práce, aby Harriet ukázala veš-
keré elegantní zařízení a malou soukromou koupelnu.
Harriet se rozplývala nadšením.
„Necháme ji, ať se tady zabydlí," zašeptal Hugh
Martině.
Vzal ji za ruku a odvedl do vedlejší kajuty, stejné
jako byla ta Harrietina, ale s výzdobou v růžovém od-
stínu, s růžovými textiliemi a květinami ve stejném
ladění. Podobně jako u Harriet stála i tady velká a od
pohledu pohodlná postel.
Moderní vymoženosti v obou kajutách doplňovaly
obrazy a vzácné kousky starožitného nábytku.
Martinu až dosud nikdy nenapadlo, že má Hugh
umělecké cítění, ale obrazy byly opravdu nádherné.
Většina lidí by myslela, že jsou na výzdobu jachty až
příliš cenné.
„Všechno je tady tak krásné," hlesla. „Ty obrazy
jsou úžasné! Takové závěsy a koberce se hned tak ne-
vidí a když, tak v nějakém salonu. A postel jsem sice
ještě nezkusila, ale vím naprosto jistě, že bude velice
pohodlná."
„Vyzkoušejte ji," navrhl.
Martina se posadila na postel, jakmile zjistila, že je
měkká a pružná, rozverně se na ní chvíli houpala.
„V minulosti," vysvětloval Hugh, „jsem vždycky
míval tvrdé lůžko a na rozbouřeném moři jsem zažil
tolik nepohodlí, že jsem se nakonec rozhodl pořídit
postel, ve které je radost spát."
„Myslím, že se vám podařilo vytvořit skutečně
mistrovské dílo," rozplývala se Martina. „Ale určitě
jste to dělal s velkou radostí."
„Máte naprostou pravdu," odpověděl Hugh. „Při
výzdobě této jachty jsem se dobře bavil, ale ještě víc
mě těší myslet na výzdobu svého domu."
„Teprve ji promýšlíte? Ještě jste nezačal?"
„Kdepak, chci to nechat na vás. Nikdo jiný by ne-
dokázal zútulnit můj dům tak jako vy."
Martina jen zatajila dech.
Tonoucí v rozpacích si stoupla k okénku a řekla:
„Myslím, že když už jsme se nalodili, bude nejbez-
pečnější vyplout co nejdřív na moře."
„Každou chvíli odrazíme od břehu. A jakmile se
vydáme na cestu, chci, abyste zapomněla na všechno,
čím jste teď prošla. Nyní si všichni tři užijeme velké
dobrodružství."
„Ano, ovšemže," přitakala radostně.
Ale byla si přitom vědomá toho, jak falešně a ner-
vózně zní její hlas.
Chvíli mlčel a pak se zeptal: „Zlobíte se na mě,
protože jsem vyslovil přání, abyste mi pomohla s vý-
zdobou domu?"
„Ne... nemůžu říct, že bych se zlobila..."
„Tak vám povím ještě něco. Při stavbě této jachty
jsem myslel na vás."
Z jeho hlasu zněla vroucnost, která ještě zvýšila je-
jí rozpaky.
Než stačila odpovědět, vtrhla do kajuty Harriet.
„Venku se strhl nějaký poprask," vyhrkla celá udý-
chaná. „V přístavišti stojí jakýsi muž, vykřikuje vaše
jméno a snaží se přemluvit kapitána, aby ho pustil na
palubu. Samozřejmě odmítl a ten muž teď vyhrožuje,
že se vrhne do moře. Všichni se překřikují a..."
„Radši se tam půjdu podívat," rozhodl se Hugh po-
děšeně.
Vyběhl z kajuty na horní palubu a Martina s Harri-
et spěchaly za ním.
Jak Harriet říkala, v přístavišti podupával jakýsi
mladý muž, který se třásl rozčilením.
Martině připadal povědomý, ale nemohla si vyba-
vit, odkud ho zná.
„Hughu!" vykřikl neznámý. „Prokristapána, pusť
mě na palubu."
„Proboha!" zvolal Hugh. „To je přece Robin."
„Hughu! Pusť mě na palubu, nebo přísahám, že
skočím do vody a doplavu za tebou!"
„Spusťte můstek," rozkázal sir Hugh. „Robine, pří-
teli! Co to tady provádíš, probůh?"
„Co myslíš? Přece vidíš, že jsem celý uštvaný, jak

se za tebou ženu! Tak už mi dovol nastoupit na palu-
bu a všechno ti povím."
Kapitán nechal znovu spustit můstek. Mladý muž
po něm proběhl na loď s jedním kufrem a dva námoř-
níci šli rychle pro jeho dvě další zavazadla.
Martina si už vzpomněla, že toho muže viděla mlu-
vit s Hughem na plese lady Bellinghamové.
Teď si s ním přátelsky tiskl ruku.
„Díkybohu, že jsem tě zastihl dřív, než jste odpluli.
Prosím, moc tě prosím, řekni, že mě rád vidíš a že
můžu plout s tebou."
„Vždyť ani nevíš, kam se chystám," namítl Hugh.
„Třeba je to někam, kam ani nechceš cestovat."
„Odplouváš z Anglie?"
„Ano."
„Tak to mi dokonale vyhovuje!"
„Co se stalo? Co tě sem přivedlo?"
„Přijel jsem za tebou domů krátce poté, co jste se
vydali na cestu. Tví lidé mi pověděli, kam jedeš, a sti-
hl jsem další vlak. Dorazil jsem v poslední chvíli.
Když jsem viděl, jak zvedají přístavní můstek, myslel
jsem, že je to můj konec."
„To zní přímo zoufale," podotkl Hugh se smíchem.
„Ale vysvětlování může počkat. Slečno Sheptonová,
slečno Lawsonová, dovolte, abych vám představil
svého přítele Robina, lorda Bromptona. Možná je to-
ho prozatím málo, čím se může chlubit, ale ujišťuji
vás, že je velice příjemným společníkem."
„Jsem vám k službám, dámy," řekl lord Brompton
s elegantní úklonou.
Obě dámy zdvořile kývly hlavou.
„Robin je můj starý a velice drahý přítel," vysvět-
loval Hugh. „A jak už to mezi dobrými přáteli chodí,

obrací se na mě vždycky, když má nějaké potíže. Ze
způsobu, jakým se tu objevil, soudím, že se tentokrát
ocitl v neobvykle velkých nesnázích!"
Robin se zasmál.
„Máš pravdu, jsem ve strašném průšvihu."
„Nu, mé spolupasažérky by mohly říct totéž," po-
znamenal Hugh. „Jenže u tebe jsem si již na to zvy-
kl."
„Kdo by čekal, že tady najdu dvě krásné andělské
bytosti, které zjevně právě sestoupily z nebe?" po-
vzdechl si Robin.
Dívky se zasmály potěšeny tím, jak je pohledný,
šaramantní a od pohledu zábavný.
„To je opravdu pěkný kompliment," vyznamenala
mladíka Martina. „Už jsme byly pojmenovány všeli-
jak, ale být nazvány andělskými bytostmi se nám líbí
ze všeho nejvíc."
„Spolehněte se, že Hugh přijde na něco nového
a nečekaného," odpověděl Robin.
„A my jsme mu neskonale vděčné," pronesla Har-
riet vroucně.
Z jejího hlasu bylo patrné, že mluví z hloubi svého
srdce, a Robin na ni udiveně pohlédl.
Hugh si uvědomil, že zacházejí na nebezpečnou
půdu, a rychle navrhl: „Tak pojďme! Můžeme se ko-
chat pohledem na to, jak se vzdalujeme od pobřeží."
„Odplujeme brzy?" zeptal se Robin nervózně.
„Za chvilku, můj drahý příteli."
Posádka znovu zvedla můstek, ozval se hukot stro-
jů a velká bílá loď se začala vzdalovat od břehu.
Všichni radostně sledovali, jak je od pobřeží dělí čím
dál širší pruh vody.
„Takže jsme unikli," prohlásil Hugh klidně.
Ale přestože tu poznámku pronesl k dívkám, odpo-
věděl na ni Robin.
„Díky bohu!"
Hugh na něj zvědavě pohlédl, ale prozatím nic ne-
říkal.
V průběhu příští hodiny se všichni dívali přes zá-
bradlí, jak loď vyplouvá na moře.
„Doufejme a modleme se," řekl Hugh, „abychom
se z této cesty vrátili šťastnější, než jsme kdy byli."
Pohlédl do očí Martiny, která by si velice přála od-
vrátit zrak, ale zjistila, že to nedokáže. Měla pocit, že
ji k němu něco přitahuje čím dál blíž. Tohle však ne-
bylo jejím záměrem, když ten dobrodružný plán pro-
mýšlela.
Pak začala přemítat, jaké vlastně měla úmysly. Ob-
vykle byla tak sebejistá a samostatná, ale teď si připa-
dala zmateně.
„Brzy bude čas na večeři," oznámil jim Hugh. „Dá-
my, můžete se vrátit do svých kajut a převléknout se.
Uvidíme se za hodinu v jídelně."
Harriet a Martina nadšeně sestoupily do podpalubí,
kde zjistily, že služebná už vybalila Harrietina zava-
zadla a pustila se do vybalování Martininých.
Dozvěděly se, že se jmenuje Kitty. Táhlo jí na tři-
cítku, a než nastoupila do služby ve Faversham Par-
ku, pracovala jako služebná pro jednu dámu.
„Ale pak moje paní zemřela," sdělila jim, „a muse-
la jsem odejít jinam. V sídle sira Favershama nežijí
žádné dámy, takže jsem tam dělala různé pomocné
práce. Ale moc jsem si přála, abych zas mohla sloužit
dámám. To umím nejlépe."
Dívky se brzy přesvědčily, že mluvila pravdu, pro-
tože s jejich šatstvem zacházela opravdu zručně. Kit-

ty už za ně rozhodla, které šaty by si měly obléknout
na večeři a které šperky jsou k nim nejvhodnější.
Spokojeně se svěřily do jejích rukou.
„Tak, a teď si promluvme," navrhl Hugh, když oba
muži na palubě osaměli. „Jelikož jsi dnes ráno před-
pokládal, že mě najdeš doma, tuším, že s sebou ne-
máš pas."
„Drahý příteli, podceňuješ mě!" ohradil se Robin
dotčeně. „Pas s sebou nosím vždycky."
„Což ti usnadňuje rychle zmizet," podotkl Hugh.
„Samozřejmě, mělo mě to napadnout."
„Ano, taky myslím. Znáš mě lépe než kdo jiný, sám
jsi mi už několikrát pomáhal při útěku. Nezlobíš se, že
ne? Teď už je příliš pozdě na to, abys mě odmítnul."
„Ještě pořád tě můžu hodit do moře," varoval ho
Hugh zahleděný na zpěněné vlny pod sebou. „Snažím
se rozhodnout."
Robin se opřel o zábradlí a s úsměvem pozvedl
sklenici se šampaňským. Díky svému vzhledu a šar-
mu si vždycky dokázal udržet přízeň přátel a věděl,
že mu teď nehrozí žádné nebezpečí.
„Upřímně řečeno," přiznal Hugh, „jsem velice rád,
že ses k nám připojil. Teprve teď si začínám uvědo-
movat, že mít tady ještě jednoho muže je přesně tím,
co jsem si přál."
„No vidíš! Tušil jsem, že mě potřebuješ, a pospí-
chal jsem, abych ti byl k službám."
„Takže před čím tentokrát utíkáš?"
„Nevím, proč to říkáš tím přísným tónem, jako
bych snad..." Všiml si, jak na něj přítel cynicky po-
hlédl, a znachověl. „Skutečnost je taková, že jsem se
dostal do velice nepříjemného maléru."
„Božínku! Jaké překvapení!"
„No dobrá, klidně se směj!"
„To mám taky v úmyslu. Jak se to už zase mohlo
stát? Když jsi za mnou naposledy přišel se svými po-
tížemi, říkal jsem ti, že musíš být opatrnější."
„Ano, to je pravda," odpověděl Robin. „Ale víš, že
jsem beznadějný případ. Zkrátka jsem si najednou
uvědomil, že mě jedna slečna tlačí do manželství.
Uhání mě už tři nebo čtyři měsíce jednoduše proto, že
mám šlechtický titul."
„To nevíš," podotkl Hugh zamyšleně. „Třeba tě mi-
luje takového, jaký jsi."
Robin o tom chvíli uvažoval. „Myslíš, že je to
možné?"
„Ba ne," zasmál se Hugh. „Tedy pokud nejde o dá-
mu, která je mimořádně trpělivá, tolerantní a dobrosr-
dečná..."
„No dobrá, vím, kam míříš. Jsem téhož názoru. Ale
jednou mi řekla, že mám úžasný způsob myšlení."
„Že máš... Víš jistě, že jsi to správně pochopil?"
„Naprosto jistě."
„Tak to jsi udělal dobře, že jsi upláchl. Snažila se tě
vlákat do pasti lživými lichotkami."
Robin se zalykal smíchy.
„Taky mě to napadlo. Až dosud jsi mě vždycky za-
chránil, takže jsem samozřejmě spěchal za tebou."
„Ale proč to najednou považuješ za tak zásadní
problém? Když jsi mi o ní onehdy vyprávěl na plesu
lady Bellinghamové..."
„Vůbec jsem se o ní nezmínil."
„Vím jistě, že jsi o lady Lauře Vanwickové mlu-
vil..."
„Dobrotivý bože, o tu nejde! Tohle je jiná dívka."
„Další dívka, která tě uhání ve stejné době jako...
Ba ne, víckrát už jméno té dámy nevyřknu. Nejspíš
jsem ho neměl vyslovit ani poprvé."
„Víš, to je jedna z těch věcí, co mě vždycky mátly,"
přiznal Robin. „Tohle nepsané pravidlo, že se jméno dá-
my nemá říkat nahlas. Přece, když nevyslovíš její jmé-
no, jak může ten druhý vědět, o kom mluvíš, hrome?"
„Obzvlášť ve tvém případě," podotkl Hugh suše.
„Jakákoli diskuse o tom, že ses zapletl s nějakou hez-
kou mladou dámou, by se mohla týkat poloviny žen-
ské populace!"
„Máš naprostou pravdu," uznal jeho přítel udiveně.
„Tvůj problém spočívá v tom," řekl Hugh přísně,
„že tě přitahuje každá žena, s níž se seznámíš."
„Nu, tahle slečna je opravdu moc hezká, a když
jsem s ní tančil, sama mi navrhla, že bychom spolu
mohli strávit několik dní u moře."
„Někam jste si spolu vyjeli?" zeptal se užaslý
Hugh.
„Ne tak docela. Má tetu, která bydlí ve Weymout-
hu, takže k ní jela a já jsem se tam tak nějak... obje-
vil. Všechno proběhlo ve vší počestnosti."
„Jenže pak...?"
„Přijel tam její otec. Prohlásila, že se za mě chce
provdat, a on to považoval za skvělý nápad. Poslal mi
vzkaz, že za mnou přijede, abychom si promluvili
o budoucnosti. Vím dobře, co to znamená, proto jsem
utekl. K tobě, jako vždycky.
Vzpomínám si, jak mě chtěl kdysi otec potrestat za
to, že jsem snědl jablka, která hodlal dát na výstavu.
Už tehdy jsi mě zachránil před výpraskem a od té do-
by mě zachraňuješ pořád."
Hugh se zasmál.
„To je pravda," souhlasil. „Neznám nikoho, kdo by
se dostával do tolika malérů, v nichž se ocitáš ty."
„Nu, přiznávám, že se mi velice líbí děvčata," po-
vzdechl si Robin. „Bohužel mají vždycky rodiče, kte-
ří pasou po titulech. Což poněkud kazí to, co by jinak
mohlo být krásným vztahem.
Díkybohu, že tě mám, Hughu! Jinak bych byl žena-
tý už nejméně pětkrát! Což samozřejmě nemyslím
vážně, protože člověk nemůže mít najednou víc než
jednu manželku... Říkal jsi něco?"
„Vůbec ne," odpověděl Hugh, kuckající se smíchy.
„Povídej dál."
Robin byl naštěstí tak zabraný do svých pocitů, že
si v chování svého hostitele nevšiml ničeho divného.
„Mimochodem, ta poslední byla skutečně krasavi-
ce," přemítal.
„Ta poslední? Myslíš tu s tetou?"
„Ne, mám na mysli tu před ní a Laurou - Angeliku.
Málem jsem... ale ne! Slyšel jsem, že se úspěšně pro-
vdala za nějakého amerického milionáře, jenže se už
cestou do New Yorku na lodi tak hádali, že když tam
dorazili, oba okamžitě požádali o rozvod.
Ale vzal jsem si z toho všeho ponaučení," pokračo-
val Robin. „V budoucnu budu opatrnost sama. A až
se ožením, bude to navždycky a ty se staneš kmotrem
mých dětí."
„Nepospíchej," radil mu Hugh. „Jakmile se oženíš,
bude tvé svobodě konec. Pak už si nemůžeš začínat
žádné další románky."
Robin přikývl.
„To mě právě odrazuje od manželství, že člověka
tak omezuje. Ale musím říct, že ty tvé dvě dámy jsou
velice pěkné! Hned dvě! Ty máš ale štěstí!"
„Chovej se k nim slušně," napomenul jej Hugh
vlídně. „Jsou mými hosty, takže s nimi jednej laskavě
a ohleduplně. Ne že zase upláchneš a ponecháš je
v slzách a se zlomeným srdcem."
Robin zvedl obě ruce.
„Přísahám, že to neudělám," dušoval se. „Stalo se
to jen jednou a musíš uznat, že dotyčná byla velice
pěkná. Ale teprve když jsem s ní strávil nějaký čas,
plně jsem si uvědomil, jak dovede být příšerně nud-
ná."
Hugh na svého přítele zasmušile pohlédl. Měl Ro-
bina rád, ale nezůstával slepý vůči jeho nezodpověd-
nému chování. Byl nesmírně přelétavý, každou chvíli
se zamiloval do jiného děvčete, ale jakmile ho některá
omrzela, předpokládal, že se z toho otřepe právě tak
rychle jako on sám.
Nazvat jej bezcitným by bylo přehnané, ale roz-
hodně se choval lehkovážně. Hugh si občas myslel,
že by Robinovi prospělo, kdyby se upřímně a hluboce
zamiloval a zažil nějakou bolestnou ztrátu.
Ale nic z toho mu neříkal, protože to považoval za
zbytečné. Věděl, že se jeho přítel ponaučí jen zkuše-
nostmi, takže se spokojil s poznámkou: „Až se oprav-
du budeš chtít ženit, rád bych tvou nastávající poznal,
abych si mohl být jistý, že mi po čase nebude brečet
na rameni nebo ti vyhrožovat, že tě zastřelí.
A možná bych jí pak nestačil vyškubnout pistoli
z ruky," dodal zamyšleně. „Takže, co kdybychom se
teď převlékli k večeři a připojili se k dámám?"
Venku bylo teplo, proto se večeře podávala na pa-
lubě.
Když se dámy vynořily z podpalubí, Harriet měla

na sobě šaty ze světle žlutého tylu a saténu a kolem
krku perlový náhrdelník.
Martina si oblékla výraznější tmavě modré šaty
a ozdobila se safíry. Hugh ji vzal za ruku, odvedl ji ke
stolu a nechal Robina, aby se ujal Harriet.
Jídlo bylo právě tak vynikající, jako kdyby jedli
v nějaké londýnské restauraci. Hughův šéfkuchař do-
stal pokyn, že při této plavbě musí být na stole jen to
nejlepší, a opravdu se vyznamenal.
„A teď nám povězte, kam vlastně plujeme," vyzví-
dala Martina.
„Dnes večer zakotvíme v Cherbourgu. Můj šéfku-
chař tam potřebuje nakoupit francouzské sýry a mys-
lel jsem, že bychom mohli strávit pár hodin na pevni-
ně."
„A co dál?" chtěla vědět.
„To je tajemství."
„Tajné výpravy jsou vždycky nejlepší," prohlásil
Robin nadšeně. „Tak na vše neznámé!"
Pozvedl sklenici, Harriet udělala totéž a s cinknu-
tím si připili.
Zatímco obsluha sklízela nádobí před dalším cho-
dem, Martina si šla stoupnout k zábradlí a zahleděla
se na mořskou hladinu a nebe, po němž se po západu
slunce začínal prostírat soumrak. Hugh se k ní po
chvíli připojil.
„Vždycky jste říkal, že byste mě chtěl vzít na mo-
ře," nadnesla. „Nemůžete mi prozradit, kam pluje-
me?"
„Ne, protože dokud vám to nepovím, nemůžete od-
mítnout tam jet."
„Ovšemže neodmítnu. Jak bych mohla, když jste
tak hodný a laskavý?"
„Vida, jak jste uznalá!" řekl. „Ale v minulosti jste
nade mnou pořád jen ohrnovala nos, a když jsem se
vám snažil říct, co bych chtěl, utekla jste. Teď mi
utéct nemůžete."
To je pravda, pomyslela si Martina. Už zase měla
pocit, že vlastně Hugha vůbec nezná.
„Myslím, že jsem utíkala, protože jste mě děsil,"
odpověděla. „A teď možná budu muset skočit do mo-
ře a doplavat domů."
„Sama byste se přesvědčila, že to není tak snadné,"
opáčil Hugh. „Ale zjistil jsem, že vždycky dostanete,
co chcete, bez ohledu na to, kdo se vám v tom snaží
zabránit."
„To zní hrozně," namítla Martina. „Pokud jsem ně-
co chtěla, tedy jen proto, abych někomu pomohla.
Nechtěla jsem nic pro sebe!"
Hugh chvíli mlčel a pak řekl: „Myslím, že jste
úžasná. Čím déle vás znám, tím víc bych vás chtěl po-
znávat. Vždycky, když s vámi mluvím, chtěl bych to-
ho slyšet víc - všechno, co mi můžete povědět. Jeden
z mých snů se už splnil. Jste tady se mnou uprostřed
širého moře."
„A jeden sen se už splnil i mně," hlesla. „Vždycky
jsem si přála cestovat."
Následovala další dlouhá odmlka.
Pak se Hugh zeptal: „Jsem ve vašich snech i já?"
Martina se k němu otočila, v očích laškovné jisker-
ky.
„Možná."
„To je nejvlídnější slovo, jaké jste mi kdy řekla. Co
se týče ostatního, musím se obrnit trpělivostí."
„Čas pro přípitek!" zvolal Robin, přicházející
k nim s Harriet.
Přinesli si skleničky se šampaňským a všichni si
navzájem přiťukli. Pak pozvedli číše a Robin pronesl
přípitek: „Na plavbu v neznámých vodách a na všech-
na dobrodružství, která při ní zažijeme."
„Amen!" přitakal Hugh.
„S tím souhlasím," prohlásila Martina.
„Já také," přidala se Harriet.
„A já právě tak," dodal Robin.
Všichni se rozesmáli a smáli se tak dlouho, až za-
čalo Martině připadat, že se s nimi směje snad i moře.
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rzy nato uviděli světla Cherbourgu a o hodinu
později vplouvali do přístavu.
Harriet, která se nakláněla přes zábradlí a zaujatě
sledovala námořníky při práci, si mohutně zívla
a vzápětí se nad svým chováním zhrozila.
„Je mi to moc líto," omlouvala se.
„Vstávaly jsme dnes velice brzy," připomněla jí
Martina. „Taky jsem už ospalá. Ale nejdřív se musím
aspoň na chvíli podívat na Cherbourg."
Šla k zábradlí, ale za chvilku začala také zívat.
„Jděte obě spát," rozhodl Hugh. „Přenocujeme ta-
dy a zítra můžeme strávit tři hodiny prohlídkou měs-
ta. Šéfkuchař říká, že aspoň tolik času bude potřebo-
vat, aby nakoupil na tržišti všechno, co potřebuje.
Navrhuji, abychom šli všichni spát."
Když se Harriet o něco později ocitla v bezpečí své
kajuty, poklekla, aby se pomodlila a poděkovala pánu-
bohu za záchranu před hrůzami, které ji čekaly doma.
Dovedla si představit, jak asi běsnil její nevlastní
otec, jakmile zjistil, že zmizela. Mohla se jen modlit,
aby je nedopadl, ale obávala se, že se o to možná po-
kusí.
„Bude zuřit, že jsem si s sebou vzala tolik svých
peněz," přemítala.
Ale současně si byla jistá, že když je teď s Hughem
a Martinou, budou ji před nevlastním otcem chránit,
i kdyby se choval jakkoli agresivně.
„A také lord Brompton," zašeptala. „Nepochybuji,
že by mě také ochraňoval."
S tím radostným pomyšlením se uložila do postele
a za chvíli tvrdě spala.
Zdálo se jí, že je zase dítě a maminka ji drží v náruči.
Také Martina ve vedlejší kajutě si hověla v té nej-
pohodlnější posteli, v jaké kdy ležela.
Teprve v závěru toho dramatického dne se u ní do-
stavila reakce. Přemýšlela o tom, jak velké riziko
podstoupily a jak snadno se mohlo všechno zvrtnout,
a málem omdlela úlevou.
„Měly jsme takové štěstí, že se Hugh zachoval tak
vlídně a chápavě. A taky chytře, jak musím uznat.
Mohlo to dopadnout úplně jinak. Tolik jsem riskova-
la, když jsem nás vydala na milost muži, jehož pořád-
ně neznám.
A pravda je taková, že ho vlastně vůbec neznám,
přestože jsem si myslívala, že ano. Nevím jistě proč,
ale kdysi jsem ho považovala za poněkud nudného
člověka.
Nikdo jiný než on by nesvolil s tímto bláznivým
nápadem. Ale udělal to kvůli mně, nebo proto, že má
rád neobvyklé a dobrodružné výzvy?"
Vzpomněla si, že když se nalodili na jachtu, mluvil
o tom, jak moc pro něj znamená. To jistě značilo, že
to udělal pro ni, ne?
Z nějakého důvodu o tom ještě stále nebyla pře-
svědčená, jakkoli si to přála.
Nejspíš je to tím, že se liší od všech mužů, které
jsem až dosud poznala, pomyslela si. Neuvědomovala
jsem si, jak je úžasný. Chovala jsem se pošetile, když
jsem odmítala už jen vyslechnout jeho nabídky
k sňatku.
Sama pro sebe se usmála.
„Ale ještě máme na všechno dost času. Než tato
cesta skončí, můžeme se toho o sobě navzájem do-
zvědět hodně."
Usínala s pocitem štěstí.
Následujícího rána spali dlouho a nikdo je nerušil.
Martina se později dozvěděla, že stevard dostal
přísný pokyn žádného z hostů nebudit a nechat je spát
tak dlouho, jak chtějí.
„Musíte mít na paměti," řekl sir Hugh před časem
členům své posádky, „že lidé jezdí na moře většinou
buď proto, že jsou přepracovaní, nebo mají nějaké
osobní problémy.
Snažte se jim tedy ve všem vyhovět a nechat je za-
pomenout na všechno kromě skutečnosti, že mohou
odpočívat, protože na palubě není nic, čeho by se
mohli bát nebo si kvůli tomu dělat starosti. Chci, aby
pustili z hlavy všechno, co se jim třeba v minulosti
stalo."
Jeho lidé to zpočátku považovali za zvláštní příkaz.
Brzy ale zjistili, že když jejich pán cestuje, obvykle ho
doprovází někdo z jeho přátel s všemožným trápením.
Někdy šlo o džentlmeny, kteří přišli o všechny pe-
níze a ocitli se na pokraji sebevraždy.
Jindy se jednalo o dámy, které ztratily manžela, dí-
tě či milence a chtěly jen plakat na rameni jejich pá-
na, dokud je nějakým záhadným způsobem nepřiměl
pochopit, že život i tak stojí za to, aby žily dál.
Sir Hugh vybíral pečlivě každého, kdo na jachtě
pracoval; všichni v posádce museli nejen ovládat
svou práci, ale také mít jisté povahové vlastnosti, jež
sir Hugh považoval za důležité. Na lodi v důsledku
toho vládla příjemná a vlídná atmosféra.
Obě dívky to pocítily na vlastní kůži, když je příští-
ho dne probudilo světlo proudící do kajuty okénkem.
Kitty ke každé nahlédla a informovala je, že jim při-
nese snídani do postele a že pánové hodlají počkat, až
se v klidu obléknou a připojí se k nim.
O hodinu později vyšly na palubu, Harriet v ele-
gantních tmavomodrých šatech a Martina v odstínu
olivově zelené.
Všichni čtyři společně vystoupili z jachty na břeh
a odjeli kočárem na prohlídku Cherbourgu.
Neměli namířeno na žádné konkrétní místo. Stačilo
jim, že vyvázli z nebezpečí a mohou se volně pohy-
bovat, kde chtějí.
Na oběd si zašli do restaurace se stolečky venku,
pozvedali ke sluníčku třpytící se sklenice a dívali se,
jak se od nich odrážejí sluneční paprsky.
Martina v rozverné náladě poznamenala: „Vlastně
se velice hodí, že jste přijel, lorde Bromptone..."
„Prosím, říkejte mi Robine," požádal ji.
„Dobrá. Tak tedy, Robine, je opravdu báječné, že
jste tady, protože je nás teď sudý počet..."
„Právě jsem mu pověděl totéž," prohlásil Hugh.
„Bylo by příliš netaktní zeptat se, čemu vděčíme za
vaši příjemnou společnost?" zeptala se Martina.
„Možná ano," odvětil Hugh.
„Máte na mysli," odpověděl Robin, „jaký strašný
zločin jsem spáchal, že jsem byl nucen uprchnout
z Anglie?"
„Ano, přesně to jsem měla na mysli," potvrdila
Martina bez váhání.
Hugh si zakryl oči. Harriet se nad tou přímostí tvá-
řila tak trochu šokovaně. Snažila se to rychle napra-
vit, a proto připomněla: „Samozřejmě to není naše
věc..."
„Nesmysl," přerušila ji Martina. „Ovšemže je. Ko-
neckonců, my přece také utíkáme."
„A před čím?" zeptal se Robin.
„To tě nemusí zajímat," zasáhl Hugh a maličko se
přitom zamračil na Martinu a Harriet.
Chtěl jim tím naznačit: „Robin je sice okouzlující
mládenec, ale ne tak docela spolehlivý, abychom se
mu mohli se vším svěřit. "
Robin se svým bystrým úsudkem si toho gesta oka-
mžitě všiml.
„Proč se nesmím dozvědět vaše velké tajemství?"
zeptal se.
„Protože jsi mladý bláznivý janek," řekl mu Hugh
bez obalu. „A džentlmen se nevyptává na tajemství
dam - takže buď zticha!
Co se mě týče," pokračoval, „já žádné tajemství
nemám. Prchám jen před nudou."
„Když jsem nablízku, nudit se nebudeš," prohlásil
Robin okamžitě.
„Tak tomu věřím," přitakal Hugh a všichni se za-
smáli.
„Musím se přiznat," zamumlal Robin kajícným
hlasem, který nezmátl nikoho z přítomných usaze-
ných u stolu venku na sluníčku, „že jsem se choval
nesmírně hanebně..."
„Jak vzrušující!" zvolala Martina.
„O žádné hanebnosti nejde," opravil jej Hugh ve

snaze zmírnit jeho tvrzení. „Dělal jen další bláznivé
kousky, jako obvykle."
„Abyste tomu rozuměly," vysvětloval Robin
zkroušeně, „můj přítel Hugh mě zná lépe než kdo ji-
ný. Když v důsledku svého bláznovství potřebuju vy-
táhnout z bryndy, obrátím se vždycky na něj. Jenže
pak se zas vrátím a začne to nanovo."
Zasmáli se ještě hlasitěji, ale potom řekla Harriet
vlídně: „Jsem si jistá, že nejste tak špatný, jak jste
nám právě vykreslil."
Robin se přestal smát a otočil se k ní. Pohlédl na ni
a po tváři mu přeběhl vlídný úsměv.
„Až tak špatný, jak jsem se vykreslil, nemůže být
nikdo," usoudil. „Moc vám děkuju za vaše pochope-
ní. Snad si teď můžu znovu věřit."
Když se šli po obědě projít, vcelku přirozeně se
rozdělili na dvojice: Martina s Hughem šli vepředu
a ti dva zbývající je následovali volným krokem, za-
braní do hovoru.
„Nejsem si tak docela jistá, jestli toho vašeho příte-
le schvaluji," zašeptala Martina. „To, jak sám nazna-
čuje, že má jisté špatné vlastnosti, je velice chytré. Li-
dé si pak myslí, že je skromný a sebekritický, ale
mám podezření, že ve skutečnosti je pravdou opak."
„Je vůbec některý muž opravdu skromný?" zeptal
se.
„Na tom něco je. Ale také tuším, že mu jde jen
o vlastní potěchu a je zdatný intrikán."
Na chvíli se mezi nimi rozhostilo ticho a pak Hugh
udiveně zvolal: „Martino, když už mluvíme o intri-
kách..."
„To je něco úplně jiného," namítla.
Zeširoka se usmál. „Jsem rád, že si to myslíte."
„Půjdeme dál?" navrhla upjatě.
Mohlo jít o pouhou náhodu, že Robin kráčel nepří-
liš rychlou chůzí, nebo se prostě choval ohleduplně
k Harriet, která do něj byla zavěšená. Ať už to mělo
jakýkoli důvod, šli teď o kus dál za dvojicí vpředu.
„Už se začínáte cítit lépe?" zeptal se vlídně.
„Ale... opravdu nevím, jak to myslíte," vykoktala,
náhle ve střehu. Také ona pochopila význam Hugho-
va zamračeného výrazu, a přestože jí Robin připadal
okouzlující, nebyla si prozatím jistá, jak je to s jeho
charakterem.
„Hosté na Hughově jachtě mívají obvykle nějaké
trápení, na něž mají při plavbě zapomenout. Zajímalo
by mě, proč jste byla nešťastná."
„Jak můžete vědět, že mám potíže já?" zeptala se
Harriet vyhýbavě. „Třeba potřebuje pomoc Martina
a já jsem tady jen jako její doprovod."
„Možná, ale vidím ve vašich očích jakýsi smutek;
ten mě na tu myšlenku přivedl. Vidím, jak pořád hle-
díte na moře, jako byste se bála, že vás někdo proná-
sleduje."
„Ach ano," vyhrkla. „Utíkám před svým nevlast-
ním otcem, který mě chce provdat za naprosto příšer-
ného hrubiána, hřmotného a rudolícího hulváta, který
se jmenuje Brendan Muncaster."
„Probůh!" zvolal Robin. „Za něj?!“
„Znáte ho?"
„Setkal jsem se s ním onehdy na plese u lady Bel-
linghamové. Viděl jsem tam i vás se slečnou Lawso-
novou, ale nikdo nás neseznámil. Nevěřím, že by se
kterákoli dáma uvolila mít s takovým člověkem něco
společného!"
„Odvezl by mě daleko na sever a už víckrát by mě

nikdo neviděl," řekla Harriet. „Co jiného jsem mohla
udělat než utéct?"
„Nic," přisvědčil Robin rázně. „Ovšemže jste mu-
sela utéct."
„Měla jsem velké štěstí, že mi Martina pomohla.
Byla jsem zoufalá, ale vymyslela ten nejchytřejší
plán..." Harriet se náhle odmlčela.
„Máte na mysli, že požádala o pomoc Hugha?" ze-
ptal se.
„Ano," přitakala rychle Harriet. „Přesně to jsem
měla na mysli. Uprchly jsme k němu domů - a on nás
zachránil."
„Tím, že vás vzal na palubu své jachty?" pobízel ji
Robin.
Chvíli čekal, jestli mu k tomu ještě něco poví, ale
bylo zjevné, že se od ní žádné tajemství nedoví.
Zvesela pokrčil rameny. Mohl počkat. Upřeně si
prohlížel její pěkný obličej a chvějící se ústa.
Harriet byla nesmírně vděčná, že se jí na víc nevy-
ptává. Věděla, že není tak pohotová jako Martina, kte-
rá by si s ním snadno poradila.
Kromě toho neměla vůbec chuť vést s Robinem ně-
jaký ošemetný rozhovor plný nástrah. Chtěla se s ním
jen projít na letním sluníčku, občas stočit pohled k je-
ho laskavému pohlednému obličeji a cítit se šťastná.
Pak se k sobě obě dvojice konečně znovu připojily
a vrátily se na loď.
Šéfkuchař dorazil krátce před nimi s vozíkem pl-
ným zeleniny, masa, sýrů a koření.
„Propánakrále, to musíme jet na hodně dlouhou
cestu!" zvolala Martina udiveně.
„Nejspíš musíme," přisvědčil Hugh, v očích laš-
kovné jiskérky.
„Co se děje?" zeptal se Harriet, když viděl, že se
vylekaně dívá na moře.
„Co je tohle?" otázala se a ukázala na rychle se blí-
žící plavidlo.
„Poštovní loď z Anglie," řekl Hugh.
„Převáží také cestující?"
„Někdy ano."
„Ach prosím, vyplujeme už brzy?" požádala úpěn-
livě.
„Co nevidět," ujistil ji. „Pojďme se nalodit."
Jakmile se ocitli na palubě, Harriet si stoupla k zá-
bradlí a vyděšeně se dívala na blížící se loď.
„Myslíte, že by vás nevlastní otec pronásledoval
přes moře až sem?" zeptal se Robin, který si stoupl
vedle ní.
„Nevím," šeptla vyděšeně, „ale připadá mi, že
všichni muži na palubě vypadají jako on."
„Pokud je některý z nich opravdu on, bude lépe,
pokud vás tady neuvidí," poradil jí Robin. „Otočte
hlavu jinam."
Poslechla jej, a aniž by pořádně věděla, jak se to
stalo, ocitla se v jeho ochranitelské náruči, tvář při-
tisknutou k jeho hrudi.
„Nemějte strach," zašeptal. „Nedovolím, aby se
vám cokoli stalo."
Martina si vybrala šaty, do nichž se chtěla převlék-
nout na večer, a odnesla si je do Harrietiny kajuty. Pro
Kitty bylo snazší, jestliže jim mohla s oblékáním po-
máhat současně, a Martina také mohla na Harriet lépe
dohlédnout.
Rozhodla se pro šaty z tmavomodrého hedvábí
lemované krajkou a ozdobila se safíry. Kitty jí uče-

sala světlé vlasy do složitého účesu. Vypadala vel-
kolepě.
Harriet ve světle žlutých šatech a s perlovým náhr-
delníkem působila jako hezká, okouzlující a skromná
dívka s milou a poddajnou povahou, již ve skutečnos-
ti byla.
Pánové na ně čekali na palubě. Oba na sobě měli
elegantní frak a bílou vázanku.
Martina si pomyslela, že to Hughovi sluší jako ni-
kdy dosud.
„Dnes raději povečeříme v jídelně v podpalubí,"
oznámil Martině. „Myslím, že Harriet se tak bude cí-
tit bezpečněji, i když vás mohu ujistit, že nás žádná
loď nepronásleduje."
„Děkuji vám, to je od vás nanejvýš ohleduplné,"
odpověděla Martina s úsměvem.
„Smím vám povědět, že dnes večer vypadáte nád-
herně? Mé druhé ženušce to samozřejmě také moc
sluší..."
„Pst, před Robinem tak nesmíte mluvit. Myslím, že
jste měl pravdu. Neměli bychom mu nic říkat."
„Jsem téhož názoru. V životě jsem nepotkal tak ne-
rozvážného mladého muže. Ale svým způsobem je to
škoda. Bavilo mě utahovat si z vás!"
„Spíš jste se těšil," vytkla mu přísně, „že vás budou
zasypávat polibky hned dvě mladé ženy."
„Ne, jen jedna," odvětil tiše.
Ta poznámka ji ohromila tak, že se nezmohla na od-
pověď. Srdce se jí rozbušilo a v duchu přemítala, proč
si až dosud neuvědomila, jak nebezpečně je sir Hugh
přitažlivý a o kolik je zajímavější než mladí hoši.
Robin se svou pohlednou tváří a šaramantním vy-
stupováním ji nechával zcela lhostejnou.
Než vykročili do jídelny, Robin k Martině přistou-
pil a nenápadně se zeptal: „Je slečna Sheptonová
v pořádku? Odpoledne vypadala tak sklíčeně."
„Už se cítí mnohem lépe, díky za optání."
„Netušil jsem, že tolik trpěla. Jak je statečná! Mu-
síme o ni všichni starostlivě pečovat."
„Však o ni také pečujeme, lorde Bromptone," od-
pověděla Martina hlasem, z něhož zaznívala trocha
ironie.
O chvíli později si nedůtklivě postěžovala Hugho-
vi: „Ten mladý muž dovede být pořádně otravný. Ne-
potřebuju, aby mi radil, že mám brát ohledy na svou
přítelkyni."
„Buďte na něj hodná. Začíná být zamilovaný."
„Už zase?"
„Co o tom víte?"
„Když mladý muž před něčím prchá tak jako on,
obvykle se snaží vyhnout se procházce k oltáři!"
„Jste rozhodně velice vnímavá. Neuvědomil jsem
si, že jste tak bystrá pozorovatelka. Další bod pro vás."
„Až tak bystrá nejsem," přiznala Martina zkrouše-
ně. „Podvedla jsem vás, nepřišla jsem na to sama. Na
plese lady Bellinghamové jsem zaslechla, jak o něm
kdosi mluví."
Hugh se bujaře rozesmál.
„Mělo mě napadnout, že máte v rukávě přichystáno
pár triků," řekl uznale.
„Nejdřív jsem si nemohla vzpomenout, odkud ho
znám, ale asi před půl hodinou jsem si uvědomila, jak
se věci mají. Ví se o něm, že je ostřílený sukničkář.
Myslím, že bych před ním měla Harriet varovat."
„Jen si poslužte, jestli chcete, aby jí připadal ještě
přitažlivější."
Povzdechla si.
„Máte pravdu. Nic tolik nevylepší obraz muže
v očích ženy jako špatná pověst."
„Kéž bych věděl dřív, že takto smýšlíte. Mohl jsem
mít za sebou několik zoufalých aférek a co možná
nejvíc skandálů."
„Jenže pak byste to nebyl vy," odpověděla. „A to
by se mi příčilo."
Vzal ji s úsměvem za ruku.
„Pojďme radši dovnitř, než řeknu něco mimořádně
pošetilého."
„Proč to nechcete říct?"
„Protože v minulosti jste mě za podobné věci po-
každé vyplísnila."
„Myslím, že teď by mi trocha pošetilosti nevadila."
Pohlédl na ni, hlavu nakloněnou k jedné straně.
„Co to na mě hrajete, Martino? Tomu ostýchavému
tónu moc nevěřím."
Jejich pohledy se setkaly. Dívali se na sebe s mír-
ným humorem okořeněným špetkou zvědavosti.
V tu chvíli se mohlo stát cokoli - úplně všechno...
„Tak už pojďte, vy dva!" zavolal na ně Robin. „Má-
me hlad."
Hugh si tiše povzdechl a z jeho rtů splynulo neslyš-
né: „Příště."
„Ano," zašeptala Martina.
„Už jdeme," odpověděl a vzal ji za ruku.
Jedli u malého kulatého stolu, kam se posadili tak,
že obě dámy seděly proti sobě a stejně tak pánové.
Harriet si tak mohla povídat s Robinem a Martina
s Hughem.
„Ještě jste mi neprozradil, kam plujeme," připo-
mněla mu.
„Míříme do Středozemního moře. Teď plujeme po-
dél španělského pobřeží na jih a pak Gibraltarskou
úžinou do Monte Carla."
„Do Monte Carla!" vydechla potěšeně.
„Jednou jste mi pověděla, že byste se tam moc ráda
podívala."
„A vy jste si to zapamatoval?"
„Pamatuji si všechno, co jste mi o sobě řekla," od-
pověděl. „Abyste věděla, kdysi jsem měl v plánu vzít
vás tam na svatební cestu..."
„A svým způsobem teď právě tohle děláte," zašep-
tala.
„To byste asi neměla říkat, madam. Je to nanejvýš
neslušné."
„Opravdu? Spousta lidí by řekla, že je neslušná ce-
lá tato výprava."
„Máte kvůli tomu těžkou hlavu?" zeptal se a zvě-
davě na ni pohlédl.
„Ani v nejmenším."
„Výborně! Vždycky jsem obdivoval vaši kuráž.
Mohu vám nalít ještě trochu vína?"
„Už jen trošku, děkuji vám."
„A vy, slečno Sheptonová? Slečno Sheptonová?"
Musel otázku zopakovat trochu hlasitěji, aby jej
Harriet, zabraná do hovoru s Robinem, slyšela. Ne-
chala si dolít trochu vína a on také, ale pak zase hned
pokračovali v hovoru.
Harriet udivilo a potěšilo zjištění, že se Robin na-
vzdory svému bezstarostnému založení zajímá po-
dobně jako ona o květiny a ptactvo.
U žádného jiného mladého muže se až dosud s ně-
čím takovým nesetkala. Obvykle s ní sdíleli zájem
o koně, ale většina mužů zastávala názor, že kytky

a ptáčky mají v oblibě ženy a s jejich mužným smýš-
lením se podobné záležitosti příliš neslučují.
Kdežto Robin měl obojí rád a hodně se o těchto vě-
cech dozvěděl od své matky, která měla nádhernou
zahradu.
Také jeho zjevně těšilo, že našel ženu, jíž stačí
k spokojenosti, když si s ní povídá o květinách a ptáč-
cích, místo aby jí skládal komplimenty.
„Vždycky jsem chtěla mít velkou zahradu svažující
se k potoku," svěřovala se mu Harriet. „Chtěla bych
se procházet mezi květinami, připadat si jako v ráji na
zemi a cítit, že každý kvítek touží po tom, abych ho
měla ráda."
„Vím přesně, jak to myslíte," souhlasil Robin. „Ale
všechny ženy, s nimiž jsem až dosud trávil čas, spíš
chtěly, abych mluvil o nich a ne o tom, co je kolem
nich."
„Ach ano, spoustu lidí tohle téma nudí," přitakala
Harriet horlivě. „Líbí se jim, když je někdo vychvalu-
je, a taky je baví nehezky pomlouvat své přátele."
„Měla byste vidět zahradu mé matky. Věnuje tolik
úsilí hledání nových květin. Některé pocházejí z ci-
ziny. Ty u potoka původně rostly u nějakých cizo-
krajných řek na různých místech světa, která navští-
vila."
Harriet prosebně sepnula ruce. „Ach, musíte mi je
ukázat. Tolik bych si přála najít zahradu svých snů,
ale teď mám strach z návratu domů."
„Až se vrátíme, postarám se o vás," slíbil Robin.
„To možná hned tak nebude," upozornila jej Marti-
na.
„I když to potrvá jakkoli dlouho, počkám," prohlá-
sil Robin vroucně, nespouštěje oči z Harriet.
„Měl byste tomu učinit přítrž," zašeptala Martina
Hughovi. „Jen se tím dobře baví."
„Tím si nejsem jistý," odpověděl šeptem. „Tak či
onak, je rozhodně nad mé síly, abych jim v čemkoli
bránil."
Žádný z těch dvou si nevšiml, že o nich Martina
s Hughem mluví.
„Můžete přijet do našeho venkovského sídla," na-
vrhoval Robin. „Moje matka vás určitě ráda pozná
a dáme vám kvůli bezpečnosti nějaké smyšlené jmé-
no."
„Jak byste mi chtěl říkat?"
„Zrovna jsem při řeči přemýšlel, jakou květinu mi
připomínáte," odpověděl. „Už jsem na to přišel, ale
možná budete trochu zklamaná, že to není něco exo-
tičtějšího.
Ten kvítek patří k mým nejoblíbenějším především
proto, že se objevuje na začátku jara, jakmile odejde
zima."
„Netuším, kterou květinu máte na mysli."
„Myslím, že mi připomínáte prvosenku, zvlášť
když na sobě máte tyto šaty. Jsou to moc hezká a jem-
ná kvítečka."
„To je krásné přirovnání a opravdu mě těší být pr-
vosenkou," hlesla Harriet.
„Mám velkou radost, protože petrklíč je pro mě
symbolem krásy a radosti z příchodu jara. Vidím
v něm ztělesnění slunečního svitu a především štěstí
zrozeného z lásky, která je upřímná a opravdová a ne-
předstírá nic jiného."
„Vím, jak to myslíte, a děkuji vám za ten kompli-
ment. Mám ale strach, že možná už nikdy neuvidím
všechnu tu jemnou krásu anglického jara."
„Ničeho se nebojte," chlácholil ji Robin. „Máte teď
mě, abych se o vás staral."
Harriet se na něj něžně usmála.
„Když takto mluvíte, přestávám se bát."
„Teď se musíme těšit z přítomnosti a nepromeškat
ani chvilku," řekl. „Je velkou chybou snažit se do-
hlédnout do budoucna. Nikdo z nás neví, co nás čeká.
Osud nás možná zavede úplně jinam, než kde se na-
cházíme teď. Na včerejšek zapomeňte a myslete jen
na zítřek."
Harriet se na něj usmála.
„Ach ano," přitakala. „Přesně o to se snažím. Je
nádherné být tady a povídat si s vámi bez obav, že
bych mohla říct něco nevhodného."
„Chci, abyste říkala nahlas to, co cítíte ve svém
srdci," odpověděl vážně. „A já budu dělat totéž."
Usmáli se na sebe a pak už nebylo vůbec nutné
mluvit.
7
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o večeri vzal Robin Harriet na palubu, aby se
mohli projít pod oblohou plnou hvězd; druhá dvo-
jice zůstala v jídelně.
„Slyšel jste ten jejich rozhovor?" vykřikla Martina
rozčileně.
„Slyšel," odpověděl Hugh, „a opravdu netuším, co
vás tak popudilo."
„Jestli věříte, že ten mladý muž miluje kytičky, tak
asi věříte úplně všemu," prohlásila. Výsměšně napo-
dobila Robina: „,Přijeďte se podívat na matčinu za-
hradu! Zbožňuji petrklíče.' No vážně!"
Hugh se zasmál.
„Jakkoli to zní nepravděpodobně, tohle všechno je
pravda. Robinova matka má skutečně nádhernou za-
hradu. A protože je jí nesmírně oddán, opravdu se to-
ho od ní hodně naučil. V květinách se vyzná a má je
velice rád. Ten mladý muž možná na první pohled pů-
sobí povrchně, ale přísahám, že takový není."
„Vskutku? Nu, znáte ho lépe než já, spolehnu se te-
dy na váš úsudek," uznala.
Znepokojeně na ni pohlédl.
„Co je to s vámi, Martino, že jste tak poddajná?
Spolehnete se na můj úsudek? Co má tohle zname-
nat?"
„Nemusíte hned očerňovat mou povahu."
„Ani se o to nesnažím. Obdivuji vás. Ale obvykle
svůj názor odhodlaně bráníte, takže když mluvíte
umírněně, zní to z vašich úst nezvykle."
„Dovedu být právě tak umírněná a poddajná jako
každá jiná žena," odsekla. „A jestli se opovažujete
tvrdit opak, šlápnu vám na nohu!"
„Tak se mi to líbí!" pochválil ji.
Společně se tomu zasmáli.
„Ale vážně," řekla, „je bezpečné nechat Harriet
s tím ztřeštěným bláznem samotnou na palubě za svi-
tu měsíce?"
„Možná bude lepší, když tam na ně dohlédneme."
Vyšli po schůdcích nahoru a chvíli jen stáli ve tmě
a poslouchali šplouchání vody. Měsíc na nebi se zrov-
na schoval za mraky, ale najednou se z nich vynořil
a zalil stříbrným světlem výjev na palubě. Hugh se
zastavil.
„Podívejte," zašeptal.
Opodál bylo v měsíčním světle vidět obrys dvou
mladých lidí, kteří se objímali a nevnímali svět kolem
sebe.
„To je strašné!" vykřikla Martina. „Musíte jim říct,
ať toho nechají."
„Proč? Nikdy svým hostům neříkám, co mají dělat.
V těchto věcech nemá nikdo z nás žádné pravomoci.
Sama jste přece vyslovila naději, že možná Harriet při
této cestě někoho potká."
„Ale neměla jsem na mysli..."
„Tohle nemůže nikdo rozhodnout za druhého, Mar-
tino. Vůči lásce jsme všichni bezbranní. Někdy si tře-

ba i přejeme někoho nemilovat, ale stejně nám to ne-
pomůže."
Tušila, co tím chce říct, a srdce se jí prudce rozbu-
šilo.
„Radši půjdeme o kus dál," zašeptal Hugh. „Nikdo
nás tady nepotřebuje."
Rozesmátí se od dvojice vzdálili. Brzy nato se mě-
síc znovu skryl za mraky, takže Martina viděla jen ne-
zřetelně, jak se Hugh opírá o zábradlí a dívá se na ni.
Pohled na Harriet a Robina na ni zapůsobil. Znovu
si vybavila tu chvíli, kdy ji Hugh sevřel v náruči
a vášnivěji políbil, což se ani trochu neslučovalo s je-
ho obvyklým džentlmenstvím.
Byla si jistá, že na tu chvíli také myslí a touží po
tom, aby se opakovala.
A musela si upřímně přiznat, že tentokrát sama
touží po polibku.
Pohlédla na Hugha, jako by mu chtěla mlčky sdělit,
že potřebuje, aby ji políbil.
Ale místo toho ji vzal za ruku a stiskl jí dlaň mezi
těmi svými. Po chvíli, kdy se zběsile tlukoucím srd-
cem přemítala, co má v úmyslu udělat, sklonil hlavu
a vtiskl jí polibek na hřbet ruky.
Pak, aniž by hlavu zvedl, jí ruku otočil a horoucně
zlíbal její dlaň, až cítila, jak se jí po celé paži rozlévá
příjemná slast a zmocňuje se jí rozechvělá závrať.
Několikrát se zhluboka nadechla, aby se s těmi sil-
nými pocity dokázala vyrovnat. Považovala za jisté,
že ji teď políbí, jak po tom čím dál víc toužila.
Ale jen na ni pohlédl a řekl hlasem, který se trochu
třásl: „Odpusťte mi. Dal jsem vám své slovo."
„Co-cože?"
„Když jste tenkrát přišla do mého domu a zachoval

jsem se tak... hanebně, přiměla jste mě ke slibu, že už
se to nebude opakovat. Zřetelně jste mi naznačila, že
pokud vám nedám své slovo jako džentlmen, už byste
mi nikdy nemohla důvěřovat."
Martina si ten incident takto nepamatovala. Hugh jí
skutečně slíbil, že ji víckrát nepolíbí, ale rozhodně si
nevzpomínala, že by po něm takový slib žádala.
Vlastně by musela ztratit všechnu soudnost, kdyby
to po něm chtěla.
A měla spíš pocit, že teprve teď rozum dostává.
„Slíbil jsem na svou čest, že se tak víckrát neza-
chovám," zopakoval.
Vzchopila se.
„To je naprosto v pořádku, Hughu. Prosím, už se
tím netrapte."
„Jste velice laskavá. Možná byste se raději měla
odebrat do své kajuty, než se zase zapomenu."
Nejraději by se rozječela zklamáním.
„No tak, zapomeň se!" chtělo se jí vykřiknout.
„Přestaň být džentlmenem a polib mě!"
Ale místo toho jen půvabně sklonila hlavu a zavěsi-
la se do něj. Doprovodil ji ke schůdkům do podpalubí
a díval se za ní, dokud nezmizela z dohledu.
Martina do své kajuty takřka doběhla. Zaplavil ji
pocit dosud nepoznaného dobrodružství.
Uvědomovala si však, že flirtovat s Hughem bude
těžké. V minulosti ho tak často odmítala, že už nevě-
děl, co si o ní má myslet.
Ale tím náročnější a zajímavější to pro ni byla vý-
zva.
Martininy oči zářily v očekávání souboje.
Když se na druhý den ráno setkali, Martina se na
Hugha ostýchavě usmála a vyjádřila zdvořile naději,
že se dobře vyspal.
Galantně jí poděkoval ze zeptání, ale s politováním
jí sdělil, že neměl moc klidné spaní.
„Z nějakého důvodu jsem nemohl dlouho usnout,"
povzdechl si. „Měl jsem znepokojivé myšlenky, ma-
dam."
„Nějaké mimořádné?"
„Zcela obvyklé - možná s několika drobnými ob-
měnami."
Zacukalo jí v koutcích.
„To je mi líto, sire."
„Vaše lítost je zhola zbytečná, madam. Ty myšlen-
ky a sny mě nesmírně těšily. Jako vždycky," dodal,
oči rozzářené.
„To slyším velice ráda."
„A vy? Smím se zeptat, jestli jste si v noci dobře
odpočala?"
„Dokonale, děkuji vám. Usnula jsem, jakmile jsem
položila hlavu na polštář. Jako vždycky."
„Máte velké štěstí. Robine, Harriet, přeji vám pěk-
né ráno. Doufám, že jste včera prožili příjemný ve-
čer."
„Díky, bylo to nanejvýš zajímavé," odpověděl Ro-
bin se vší vážností.
„Lord Brompton mi vyprávěl o hvězdách," po-
vzdechla si Harriet, „a ukazoval mi různá souhvězdí."
„To muselo být velice poučné," přitakal Hugh.
Na chvíli stočil zrak k Martině v připomínce toho,
co předchozího večera společně zahlédli. Přikryla si
ústa dlaní, aby nebylo vidět, jak se potutelně usmívá.
Všechno bylo najednou trochu jiné.
Aniž by o tom slůvkem promluvili, věděla, že ho
sice nenechává lhostejným, ale jejich situace není
zdaleka jednoduchá.
Hugh měl v sobě víc hrdosti, než Martina až dosud
tušila. Otevřeně se o ni ucházel, ale několikrát jej od-
mítla. Teď byl opatrný, zdráhal se přiznat, že chová
hlubokou lásku k ženě, která si s ním možná jen roz-
verně pohrává.
O jedné věci se nedalo pochybovat. Nehodlal jí
padnout k nohám a děkovat, že si ho konečně všimla.
A zjišťovala, že si jej tím víc váží.
„Za jak dlouho doplujeme do Monte Carla?" zepta-
la se, když spolu později téhož dne stáli na palubě
a dívali se na moře.
„Nejsem si tak docela jistý, je-li Monte Carlo tím
správným místem, které by si mladá dáma tak dychti-
vě přála navštívit," odpověděl přísně znějícím hla-
sem. „Možná by bylo lepší Nice nebo Menton."
„Myslím, že mezi Nice a Mentonem nedávno za-
vedli vlakové spojení," poznamenala Martina. „A ten
vlak projíždí přes Monte Carlo."
„Máte na mysli, že pokud zakotvím v jednom
z těch míst, vyskočíte z lodi a nasednete na první
vlak, který tam jede?"
„Přesně to mám na mysli."
„Styďte se, slečno Lawsonová. Někdo by si mohl
myslet, že snad ráda hrajete hazardní hry."
„Možná ano. Jak to mám vědět? Vždyť jsem kasino
ještě nikdy nenavštívila."
V Monte Carlu před patnácti lety otevřeli honosné
a přepychové kasino. Když tam teď vede nová želez-
nice a široká silnice, všechno to třpytivé pozlátko lá-
ká do města davy návštěvníků.
V blízkosti kasina vyrostlo několik luxusních hote-
lů. Při otvírání zdejšího divadla hrála v prvním mimo-
řádném představení slavná herečka Sarah Bernhard-
tová. Monte Carlo bylo místem, které rozhodně stálo
za to vidět.
„Musím se přiznat, že jsem z vás překvapený a také
trochu zklamaný," pokáral ji Hugh.
„Proč?"
„Říkala jste, že jste oddána rozumu."
„To jsem."
„Monte Carlo je proslulé díky mnoha radovánkám,
ale domnívám se, že jen málokteré jsou zaměřené na
intelekt."
„Netvrdím, že jsem intelektuálka, jen jsem pouká-
zala na svou zálibu v rozumném uvažování," sdělila
mu triumfálně. „A vím jistě, že když se nad tím do-
statečně zamyslím, najdu i nějaký rozumný důvod,
proč se potěšit návštěvou Monte Carla."
Zazubil se.
„To je váš osobní druh logiky, že ano? Přišla jste na
ni sama?"
„Když už mluvíme o logice, myslím, že vy sám si
nevedete nejlépe, Hughu. Vzpomínám si, že jste
měl jisté poznámky o tom, že by ženy neměly být
příliš přemýšlivé. A právě jsem dospěla k názoru,
že máte pravdu. Od nynějška povedu frivolní ži-
vot!"
„To bych rád viděl."
„Také to uvidíte," předpověděla.
„O tom pochybuji. Nemáte totiž frivolnost v krvi.
Ale viděl bych opravdu rád, kdybyste byla malinko
bezstarostnější."
Martina si trochu povzdechla.
„Jednoho dne - až budu vědět, že je Harriet v bez-
pečí."
„Copak nemůžete ani na chvíli pustit z hlavy odpo-
vědnost za druhé a myslet na sebe?"
„Až dorazíme do Monte Carla, rozhodně to udě-
lám. A pokud se obáváte, že bych vás přivedla na mi-
zinu, nemějte strach. Vzala jsem si vlastní peníze
a Harriet také.
Po pravdě řečeno, chceme obě uhradit své výdaje
a možná je právě vhodná chvíle, abychom si o tom
promluvili. Nehodláme pro vás být přítěží."
„Probůh, Martino!" zvolal pobouřeně. „Jaký to
o mně máte názor? Opravdu si myslíte, že bych od
vás něco takového očekával a vzal si od vás peníze?"
„A vy se snad domníváte, že se vám jednoduše vnu-
tím, aniž bych přemýšlela o tom, kolik všechno stojí?"
„Předpokládám, že jsme přátelé. Přece víte, že mi
na penězích nezáleží."
„Ano, ale... prosím, Hughu, neberte to jako uráž-
ku."
„Nemám brát jako urážku, když mi nabízíte pení-
ze? Tak to pardon!"
Bez dalšího slova odešel a nechal ji samotnou
a ohromenou.
Před časem se domnívala, že dokáže přesně předví-
dat, co by Hugh v té či oné situaci řekl nebo udělal.
Teď ji svými reakcemi udivoval. Zjevně ranila jeho
pýchu a asi ji mělo napadnout, že by se něco takové-
ho mohlo stát.
Pomalu prošla přes palubu do zaskleného přístřeš-
ku, kde se posadila, příjemně chráněná před větrem,
a dívala se, jak kolem nich plyne moře. O pár minut
později ji tam našel Hugh.
Za ním vešel do přístřešku stevard nesoucí kávu
a zákusky, které postavil na nízký stolek. Jakmile se
stevard vzdálil, Hugh se zeptal: „Můžete mi odpustit?
Opravdu jsem na vás nechtěl být tak nevrlý."
„A já jsem nechtěla být netaktní. Jde jen o to, že
jsme se vám s Harriet tak vnutily a ani jsem se neze-
ptala, jestli..."
„Jestli si to můžu dovolit?" škádlil ji.
„Víte sám, že jsem tohle neměla na mysli. Jen mi
to připadalo trochu trapné."
„Jsme už dlouho přátelé, takže si s tím nedělejte
těžkou hlavu. A teď na to zapomeňme. Nechte si své
peníze na prohrávání v kasinu."
Martina chvíli přemýšlela a pak se rozhodla pro
poněkud riskantní krok.
„Proč se se mnou obtěžujete?" zeptala se.
„Tu otázku si kladu pořád. ,Proč se vůbec namá-
hám?' přemítám dlouho do noci. ,Proč ji prostě neho-
dím přes palubu? Bylo by to tak snadné. Nikdo by ji
nepostrádal.'"
Uznale se nad jeho taktikou usmála.
„A jak zní vaše odpověď?" otázala se.
„Nijak. Je nepochopitelnou záhadou, proč by se
kvůli vám měl kdokoli třeba jen chvíli trápit. Možná
jednoho dne dospěji k nějakému závěru, ale tou do-
bou už nejspíš budeme oba staří a šediví."
„Co asi budeme dělat, až budeme staří a šediví?"
přemítala.
„To bych také rád věděl."
Dveře přístřešku se otevřely, dovnitř nahlédla Har-
riet a usmála se, když je uviděla.
„Robin s vámi není?" zeptal se Hugh, poté co
k nim došla a posadila se.
„Ne, je na můstku a snaží se přesvědčit kapitána,
aby ho nechal převzít kormidlo."
„Dobrotivý bože!" zamumlal Hugh chabě.
„Nebojte se, kapitán je neoblomný," ujistila jej
Harriet. „Říkal, že by to ani za normálních okolností
nepřicházelo v úvahu a něco takového je naprosto vy-
loučené, když se chystáme na proplutí nebezpečnou
Gibraltarskou úžinou širokou necelých třináct kilo-
metrů."
„Má naprostou pravdu," řekl Hugh s úlevou.
„Obávám se, že si to Robin neuvědomuje. Namítal,
že třináct kilometrů je spousta prostoru."
„Někteří lidé by s lodí dokázali najet na mělčinu
i v desetkrát širším pruhu. Díkybohu, že má kapitán
smysl pro zodpovědnost."
„Zrovna jsem se ptala Hugha, kdy dorazíme do
Monte Carla," ozvala se Martina.
„Podle kapitána někdy zítra," odpověděla Harriet.
„Nejspíš k večeru."
„Myslel jsem, že někdy večer vplujeme do Gibral-
tarské úžiny," podotkl Hugh a pak nevinně dodal:
„Samozřejmě jen pokud byste, dámy, nechtěly změnit
směr a udělat zastávku v Tangieru."
„Chcete navrhnout nějakou hanebnost, že ano?"
zeptala se Martina odevzdaně. „Proč bychom měli jet
do Tangieru?"
„Jen mě napadlo, že muž se dvěma manželkami by
tam mohl snáz nalézt přijetí."
V očích mu blýskaly jiskřivé plaménky, které obě-
ma dívkám připadaly neodolatelné. Obě propukly
v smích a Hugh sedící mezi nimi je objal kolem ra-
men a smál se s nimi.
„To je sice velice pěkné," řekla Martina, „ale mož-

ná by vám dělalo potíže rozhodnout, kdo je tou první
ženou a která je manželka číslo dvě."
„Vůbec ne," odpověděl klidně. „Nechal bych vás,
ať se o mne poperete, a pak bych se podřídil výsled-
ku."
Všichni se tomu znovu zasmáli, a když potom
vzhlédli, viděli, že do přístřešku vešel Robin.
„Hughu, ten tvůj kapitán mi nechce dovolit vma-
névrovat s jachtou do Gibraltaru."
„Taková nehoráznost! Vysvětlil jsi mu, jak umíš
obratně veslovat s pramicí?"
„Ano, ale na toho mizeru to neudělalo žádný do-
jem!"
Blížili se k přístavu Gibraltar. Jachta, už tak plující
pomalu, ještě více zpomalila a zahájila složitý postup
vplouvání; všichni cestující se shromáždili na palubě
a sledovali s obdivem, jak kapitán umně navádí jachtu
do kotviště.
„No dobrá, tohle nejspíš opravdu zvládl lépe, než
bych to dokázal já," připustil Robin k pobavení ostat-
ních.
Vystoupili na břeh, našli si restauraci, v níž po-
obědvali, a před odpolední prohlídkou přístavu se
rozdělili na dvě skupinky.
Bylo zcela zjevné, že Harriet a Robin chtějí zůstat
o samotě, a Martině naprosto vyhovovalo procházet
se uličkami zavěšená do Hugha.
„Ještě jste se tak docela nesmířila s tím, že by k so-
bě měli patřit, co?" zeptal se.
„Začínám to vzdávat. Nic proti němu nemám, jen
jsem si pro Harriet představovala někoho solidnějšího
a zodpovědnějšího."
„Ale chce to i ona? Robin je opravdu tak trochu
ztřeštěný, ale myslím, že jí to připadá roztomilé, po-
dobně jako jeho matce. Některé ženy to tak berou."
„Ano," přitakala Martina udiveně. „Harriet je tako-
vá. Neuvědomovala jsem si to. Takže souhlasím, ale
zdráhavé, protože, jak říkáte, je ztřeštěný a není na
něj spolehnutí, že se bude pokaždé držet přísně sku-
tečnosti."
„Vím jistě, že Harriet bude mít pochopení pro jeho
slabosti a po svatbě se ho nebude příliš vyptávat."
Maličko se zachvěla.
„Jaké to bude manželství?"
„Myslím, že spolu budou velice šťastni."
„Nu, mně by to nestačilo - muž, na něhož není
spolehnutí, že mluví pravdu naprosto vždy."
„Buďte spravedlivá, Martino. Nikdo nemluví prav-
du naprosto vždy."
„Vy ano," namítla. „Víte, až teď si uvědomuji, že
jsem se na vás obrátila v tak důvěrné záležitosti, pro-
tože instinktivně vím, že jste tím nejčestnějším člově-
kem a mohu vám ve všem věřit. A dokázal jste, že
jsem měla pravdu!"
„Ano - ale všichni máme jistá tajemství. Máte na
mysli, že byste mi nemohla věřit, kdybyste věděla, že
si něco nechávám pro sebe?"
„Ne, tak to nemyslím. Jistěže všichni máme svá ta-
jemství, ale vím, že byste mě nikdy nepodvedl. Nikdy
byste mě neobelhal a netvrdil, že děláte jedno, zatím-
co byste dělal druhé. Tohle v sobě prostě nemáte.
Vím to."
„A pokud se dozvíte, že jste se zmýlila," zeptal se
pomalu, „byl by mezi námi konec?"
„Jistěže. Vadilo by mi to u vás víc než u kohokoli

jiného, protože vám věřím víc než komukoli. Ale ne-
mám obavy. Koneckonců jsem vložila svůj osud do
vašich rukou, že ano?"
Vzal ji za ruku. Vypadal dojatě a zmateně.
„Takovou důvěru si nezasloužím," zamumlal za-
střeným hlasem. „Nezaslouží si ji žádný muž. Obá-
vám se, že na to jednoho dne sama přijdete a budete
mi to mít za zlé."
„Toho se nebojím," odpověděla tiše.
„Martino, kéž by... kdybyste tak rozuměla..."
„Možná rozumím," řekla něžně.
„Toužebně bych si přál říct vám…“
„Je to opravdu tak těžké?" zeptala se.
Srdce jí zběsile tlouklo. Ta chvíle už přišla. Chtěl ji
znovu požádat o ruku a tentokrát nebylo pochyb, jak
bude znít její odpověď.
„Nemáte tušení, jak moc těžké," připustil. „Po tom,
co jste mi právě pověděla..."
Zasmála se tomu.
„Božínku! Jen protože jsem vám řekla, že vás obdi-
vuji a vážím si vás víc než kohokoli z mužů, které
znám? Proč by vás to mělo děsit?"
„Protože se jedná o velkou tíži a zodpovědnost,"
odpověděl zasmušile.
„Copak jste ji sám nekladl na mne pokaždé, když
jste mi nabízel sňatek a vyznával jste mi lásku?" otá-
zala se.
„Máte pocit, že má láska je břemenem," povzdechl
si.
„Ne, nic takového si nemyslím," ujistila jej rychle.
„Říkám jen, že mi můžete povědět všechno, co chce-
te."
Proč mu to tak dlouho trvá? přemítala. Copak mu

už nenapověděla víc než dost? Dokonce mu připo-
mněla předchozí nabídky k sňatku!
„Myslíte, že je to snadné," podotkl. „Ale vzbudila
jste ve mně strach."
„Strach?"
„Obavy, že vás zklamu. Obavy z vašeho soudu, po-
kud vás zklamu. Myslím, že..."
„Ano?"
„Zřejmě jsem si právě uvědomil, že jsem zbabělec
a možná udělám lépe, když budu jen doufat a snít."
Zamračila se; cítila, jak ji zklamáním zabolelo
u srdce.
„Nerozumím vám," řekla nakonec.
„Možná si tak trochu nerozumíme navzájem. Tato
cesta je v mnoha ohledech velice objevná."
„Hughu..."
„Netvařte se tak polekaně, má drahá. Myslím, že
jsem roztěkaný a mluvím nesmysly. Je krásný den
a zítra budeme v Monte Carlu. Odežeňme vážné myš-
lenky a snažme se těšit ze všeho příjemného."
Od této chvíle hodlal být optimistický a zábavný,
aby jí působil jen radost.
Ale Martina si v nějakém skrytém koutku mysli
uvědomovala, že něco není tak docela v pořádku. Až
dosud se zdálo, že se jejich vztah vyvíjí velice dobře,
jenže v průběhu posledních několika minut udělal ně-
kdo z nich krok špatným směrem. Nebyla si jistá, zda
to byl on či ona. Věděla jen, že něco není tak, jak by
to mělo být.
Nakonec se jí podařilo vytěsnit podobné myšlenky
z hlavy a dobře se bavit, jak si to Hugh přál.
Znovu se sešli s Harriet a Robinem a navečeřeli se
v jedné malé restauraci na nábřeží.
A pak už byl čas vrátit se procházkou k lodi, Marti-
na zavěšená do Hugha a smějící se jeho žertům.
Nevzpomínala si, že by ho někdy viděla tak veselé-
ho.
Popřáli si dobrou noc a rozešli se do svých kajut.
Martina se dobře vyspala, a když se ráno probudila,
zjistila, že loď za svítání vyplula z Gibraltarské úžiny
a směřuje do Monte Carla.
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o malého Monackého knížectví dorazili příštího
dne v pozdním odpoledni. Martinu nejdřív ze
všeho upoutaly třpytivé odlesky slunce na nádherném
růžovém paláci postaveném na útesu nad přístavem.
Město Monte Carlo se rozkládalo ve strmém svahu,
za nímž se rýsovaly ještě vyšší kopce. Martina se
dlouze nadechla ve šťastném očekávání.
Právě se na palubě najedli a teď byli přichystáni
k vylodění. Hugh odnesl jejich pasy do kanceláře ná-
čelníka přístavní správy a vrátil se s různými užiteč-
nými informacemi.
„Dnes večer se ve Velkém divadle koná koncert,"
oznámil jim, „a proslýchá se, že se tam chystá přijít
kníže."
Všichni se shodli na tom, že by chtěli vidět Jeho
Výsost knížete Karla III., který v Monaku vládl už
třicet čtyři let.
„Zbude nám ještě čas na návštěvu kasina?" zajíma-
la se Martina.
„Dnes už ne," rozhodl Hugh. „Počkejte s tím na
zítřejší večer, ať tomu můžete věnovat všechnu ener-
gii. Nemluvě o všech penězích."
„To si myslíte vy, ale uvidíte, že budu vyhrávat."
„Budu čekat se zatajeným dechem. Ale teď se jděte
rychle převléknout, dámy, musíme brzy vyrazit."
O necelou hodinu později je na nábřeží čekal ko-
čár. Oba pánové na sobě měli frak a vypadali skvěle.
Harriet si oblékla světle žluté šaty, jimž teď říkala
„petrklíčové", a byla odměněná pohledem na Robino-
vy rozzářené oči.
Martina si vzala saténové šaty v odstínu slonoviny
a ozdobila se diamantovou soupravou sestávající
z náramku, náhrdelníku, čelenky a náušnic.
Také ji potěšilo, když viděla, jak Hughovi při po-
hledu na ni září oči. Vzal ji za ruku, vtiskl na ni poli-
bek a pak ji galantně odvedl do kočáru.
Když dojeli k Velkému divadlu, Martina téměř
oněměla úžasem. Budova nebyla nijak ohromná, ale
zato měla opravdu působivou výzdobu s přehršlí roz-
manitých cherubínů, všelijakých ornamentů, přepy-
chových závěsů a spoustou zlacení.
Vzadu v prostřední části hlediště se nacházela kní-
žecí lóže s další záplavou zlacení a nádherného zdo-
bení. Když Martina zavěšená do Hugha vcházela do
přízemní části hlediště, stočila tam zrak a viděla, že je
lóže prozatím prázdná.
Dočkala se až těsně před zahájením koncertu. Krát-
ce předtím, než se v hledišti ztlumila světla, vešel do
lóže v doprovodu dvou dvořanů velice pomalu postar-
ší muž s hustým prošedivělým plnovousem a postave-
ný do pozoru si vyslechl národní hymnu.
Koncert sestával z řady operních úryvků, většinou
rozverných melodií a několika milostných duetů.
Těsně před přestávkou zazněl duet z Mozartovy ope-
ry Don Giovanni. Ve chvíli, kdy se Don uchází o Zerli-

nu, svádí hrdinka duševní boj a zpívá rozervaně „Vor-
rei, e non vorrei? Chci říci ano, a současně to nechci."
Ještě před časem by nemohlo nic lépe vyjádřit
Martinin citový zmatek, ale teď postupně nabývala
přesvědčení, že chce vyslovit své „ano".
Najednou měla pocit, že se na ni Hugh dívá. Poma-
lu otočila hlavu a zjistila, že k ní opravdu upírá po-
hled a v jeho očích se zračí porozumění. Také ji v té
árii rozpoznal.
Usmála se na něj s hřejivým vědomím, že k sobě
patří, protože jí dokáže číst myšlenky.
Nebylo to tak vzrušující jako polibek, ale přesto
z toho měla velice příjemný pocit.
O přestávce popíjeli kávu a sdělovali si dojmy.
Harriet byla z koncertu v krásném prostředí nadšená.
Po značně omezených možnostech společenského
vyžití v důsledku zásahů nevlastního otce měla pocit,
jako by se ocitla v nebi.
„A když pomyslím, že jsem na vlastní oči viděla
monackého knížete!" hlesla.
„Ano, je opravdu impozantní," přitakal Hugh, „ale
přitom ho člověk musí litovat. Už mnoho let má tak
slabý zrak, že je prakticky slepý."
„Jak smutné!" zvolala Harriet. „Tak trochu mi to
připomnělo... ach božínku! Cítím se tak provinile."
„Proč byste se měla cítit provinile?" podivil se Robin.
„Ve vás to nevzbuzuje pocit viny?" zasáhla rychle
Martina. „My se tady radujeme a vůbec se nezamýšlí-
me nad tím, jaké má kníže v životě trápení. Jak se asi
cítí, když slyší koncert, ale nic nevidí?"
„Musí tím velice trpět," odpověděl Robin a pak už
se řeč stočila na jiné téma.
Martina si hlasitě oddechla. Harriet si vzpomněla

na poloslepého starého faráře a svatební obřad, ale
zapomněla přitom, že Robin o jejich důmyslném plá-
nu nic neví.
Když koncert skončil a posluchači vyšli ven do
vlahé noci, řekl Hugh: „Myslím, že bych se k jachtě
docela rád vrátil procházkou. Není to daleko. Slečno
Lawsonová, chtěla byste se ke mně připojit?"
„Ano, také bych se ráda prošla," souhlasila oka-
mžitě Martina.
Robin a Harriet pohotově prohlásili, že by dali
přednost kočáru, a o chvíli později vyjeli po cestě
směrem k přístavu.
„Zajímalo by mě, proč se nechtěli projít spolu s ná-
mi?" nadnesla Martina škádlivě.
„Protože nechtěli promeškat příležitost k dalšímu
tête-à-tête, stejně jako já," odpověděl se širokým
úsměvem.
„Že vám není hanba, sire. Myslela jsem, že vám jde
skutečně o trochu zdravého tělocviku."
„Nic takového jste si nemyslela. Věděla jste, že
s vámi chci být sám."
„Hodnotíte mě mylně. Nejsem tak marnivá, abych
se domnívala, že jsem terčem vašich promyšlených
úvah."
Rozverně se rozběhla dopředu a rozesmátá se na
něj ohlédla přes rameno.
Na konci svažující se cesty uviděli přístav plný jas-
ně osvětlených lodí. Vysoko nad jejich hlavami se na
sametovém nebi třpytily hvězdy.
Martina se najednou cítila šťastně a sebejistě, pře-
svědčená, že má nad Hughem stejně silnou moc jako
vždycky a že si ta věc žádá jen trochu víc času, než
dospěje ke šťastnému závěru.
„Nebyla jste nikdy marnivá," přisvědčil a se smí-
chem ji následoval.
„No tak, opravdu jste neměl nikdy pocit, že mám
o sobě až příliš dobré mínění?"
„Takt a diskrétnost mě nutí na toto téma nemluvit,"
opáčil.
Dostihl ji a nabídl jí rámě.
„Ale ohledně mých úvah máte pravdu," pokračoval
Hugh. „Mám v povaze promýšlení plánů. Jsem tako-
vý odjakživa. Nejsem spontánní jako Robin."
„To rozhodně ničemu nevadí. Robin nejdřív mluví
a jedná a přemýšlí až potom, pokud vůbec."
„Nemohu tvrdit opak, ale zato má vroucí srdce.
Bude z něj milující manžel."
„Myslím, že na to jdete trochu zhurta."
„Měl jsem dojem, že jim dáváte svolení."
„Jsem s tím smířená, ale myslím, že by si Harriet
mohla najít lepší partii."
„Brendana Muncastera?"
„Tohle není fér!"
„Já myslím, že ano. Robin má důstojný titul zdědě-
ný po četných generacích předků a je nesmírně boha-
tý. Navíc ji miluje, takže jej Harriet může svým vli-
vem napravit. Někteří muži jsou takoví, to přece víte.
Mají v povaze poddajnost a dobrá manželka si s nimi
může dělat, co se jí zlíbí."
„Poddajnost?" zamyslela se. „Vy takovou vlastnost
rozhodně nemáte."
„Ne, jsem pyšný a tvrdohlavý. Jakmile se rozhod-
nu, že něco chci, nepolevím v úsilí, dokud to nezís-
kám, i když se jedná o přemrštěně vysoký cíl. Jeden
dobrý přítel mi kdysi řekl, že mám odhodlání jako ze
žuly."
Kráčeli bok po boku, zavěšení do sebe. Projel ko-
lem nich otevřený kočár. Seděli v něm jakýsi mladý
muž a dívka, kteří se objímali. Nelíbali se, jen si vzá-
jemně hleděli do obličeje, nedbajíce na okolní svět.
Najednou se zdálo, že je všude kolem nich plno
dvojic, jež se procházely ruku v ruce nebo se někde
v přítmí objímaly.
Jako by i vzduch v Monte Carlu ožil romantikou
a Martina, která se považovala za veskrze rozumnou
bytost, si začínala uvědomovat, že se jí k prozkoumá-
ní nabízejí další horizonty, mnohem více vzrušující.
„Také se domnívám, že máte tvrdou hlavu," řekla.
„Ale jak je to s vaším srdcem?"
„Nemyslíte, že o mém srdci víte vše, co se vědět
dá?"
„Kdepak," odpověděla vážně. „Nikdo nemůže znát
srdce druhého člověka."
„Jak jste zmoudřela! Ještě nedávno jste tvrdila, že
by vám stačil chladný a osamělý život, pokud bude
zajímavý. Mé srdce se chvělo strachem při představě,
že vás nudím."
„Napovídala jsem spoustu věcí, které jsem říkat
neměla, protože jsem v té době něčemu... nerozumě-
la."
„Čemu jste nerozuměla?" zeptal se Hugh, když vi-
děl, že váhá.
„Skutečnostem, které jsem začala chápat až pozdě-
ji. Když jsem ty věci říkala, nechtěla jsem být nelás-
kavá. Jen jsem o nich nepřemýšlela. Zkrátka jsem
tehdy ještě nebyla tak moudrá, jako jsem teď."
Vyloženě mu poskytla šanci. Jistě se zeptá, co ji
k tomu zmoudření dovedlo, a pokud mu naznačí, že
ho miluje, požádají o ruku.
Ale místo toho jen dlouho mlčel a neříkal vůbec
nic. Pohlédla na něj, srdce sevřené chladem, ale díval
se upřeně do země.
„Nu," řekl nakonec tak trochu ztěžka, jak Martině
připadalo, „zmoudření je jistě dobrá věc. Rozhodně
nikomu neublíží."
„Pokud přitom člověk nedostane lekci, jíž by se ra-
ději vyhnul," nadnesla obratně.
„Svatá pravda. Vím, že už nejsem stejný jako kdy-
si. Poučil jsem se - aniž bych si to přál - že se nemo-
hu spolehnout na vlastní instinkty."
Chlad jí teď pronikal ze srdce a zachvacoval ji ce-
lou. Sděloval jí, že už ji nemiluje.
„Říkal jsem vám, že rád promýšlím plány do bu-
doucna," pokračoval, jako by si ani nevšiml toho, jak
se vedle něj celá napjala. „Snažím se dívat dopředu,
vidět blížící se potíže a nalézat způsoby, jak se jim
vyhnout."
„Hughu, o čem to mluvíte?"
„Jenže pak najednou zjistím, že zatímco jsem si bla-
hopřál ke své chytrosti, přehlédl jsem past, kterou jsem
si sám přichystal. A i když jsem na ni přišel, je už příliš
pozdě; zabředl jsem do potíží, z nichž není úniku."
Zastavila se před ním a položila mu ruce na rame-
na.
„Teď mluvíte v hádankách, Hughu."
Pohlédl jí do obličeje a vlídně se usmál.
„Ano, máte pravdu."
„Nepovíte mi, co to všechno znamená?"
„Má drahá, nemohu - ještě ne. Dokud nepřijdu na
způsob, jak to vyřešit."
„Děsíte mě. Mezi námi bylo vždycky všechno tak
jednoduché."
Truchlivě se zasmál.
„Ano, velice prosté. Já jsem říkal prosím a vy jste
odpovídala ne."
„Tak jsem to nemyslela. Měla jsem na mysli, že je
teď všechno jiné. Ty časy jsou už za námi. Nechtěla
bych se k nim vrátit."
„Já také ne," přitakal okamžitě. „Ale stalo se něco,
o čem vám nemohu povědět - prozatím."
„Ale jednou...?"
„Jednou ano. A až k tomu dojde - nu, mohu jen
doufat, že to pochopíte. Do té doby mezi námi bude
všechno jako dřív. Víte, že vás chovám ve svém srdci,
a vždycky budu."
Hlasitě si oddechla.
„Měla jsem strach, že už mě nemilujete."
„Budu vás milovat po celý svůj život. Nic mě ne-
přiměje k tomu, abych vás přestal milovat. Nic. Rozu-
míte?"
„Ach ano," povzdechla si radostně. „A já vás také
miluji, Hughu."
„Pst! Tohle příliš často neříkejte."
„Neříkám. Ale už to vím."
„Má drahá," hlesl dojatě. „Můj drahoušku!"
Došli k ohybu cesty a Hugh ji při těch slovech od-
vedl stranou do přítmí, sevřel ji v náruči a vtiskl jí ho-
roucí polibek na ústa.
Opětovala jej celým svým srdcem. Hugh ji ještě
pořád mátl. Věděla, že se v jeho mysli odehrává něco,
čemu nerozumí. Ale teď se jeho rty tiskly k jejím.
Záleželo na citech. Záleželo na srdcích. To její teď
patřilo jemu a pro tuto chvíli mohla věřit, že Hughovo
srdce bije jen pro ni.
Přivinula se k němu ještě těsněji ve snaze sdělit mu

v mezích slušnosti, že je mu oddána srdcem, duší
i celou svou bytostí.
Když se od ní odtrhl, cítila, že se chvěje. Třesou-
cím se hlasem řekl: „Musíme se vrátit na jachtu - co
nejdřív. Je neslušné, abych tady s vámi zůstával sám."
„Neslušné?" zašeptala.
„Nanejvýš nevhodné."
Věděla, co to znamená. I ona si v tu chvíli připada-
la neslušně. Ale k svému úžasu zjišťovala, že se jí to
převelice líbí.
Hugh jí znovu nabídl rámě a vykročili k přístavu,
bok po boku, krok srovnaný, napohled zcela spořáda-
ní.
Martině blesklo hlavou, co by si asi pomysleli ko-
lemjdoucí, kdyby věděli, jak prudké emoce se sváří
za jejich navenek poklidným zevnějškem.
Jenže všichni kolemjdoucí byli také zamilovaní.
A nikdo se na ně ani nepodíval.
Příští den strávili prohlídkou knížectví; vrátili se
odpoledne, aby se připravili na večer.
Pojedli v Hotel de Paris.
Martina byla nesmírně rozčilená. Netušila, kde se
v ní vzala ta náhlá touha po hraní hazardních her, ale
velice se těšila na blížící se večer.
Věděla, že v tmavě růžových šatech ozdobených
perlami jí to opravdu sluší. Harriet si vzala také per-
ly, ale šaty měla bílé. Každou chvíli se naklonila
k Robinovi a šeptala si s ním nějaké tajnosti, oči roz-
zářené.
„Předpokládám, že jste si s sebou vzala spoustu pe-
něz," řekl Martině Hugh sledující s úsměvem její roz-
čilení.
„Mám s sebou všechny své peníze," prohlásila.
„Tak o tom raději diskrétně mlčte, propánakrále,
aspoň dokud je ještě máte."
„Udržím si je a při návratu domů jich budu mít
dvakrát tolik. Nebo i třikrát!"
„Kde je ta rozumná dívka, kterou jsem znával?"
„Nebaví ji být pořád jen rozumná," odpověděla po-
hotově. „Už dlouho to na vás jen hraji. Dejte si na mě
pozor!"
Zasmál se.
„Jsem rád, když mi to skýtá jisté šance."
Všichni si připili šampaňským a v povznesené ná-
ladě vyrazili do kasina.
Z hotelu došli krátkou procházkou přes zahrady ke
krásně vyzdobenému kasinu se dvěma věžičkami
a třepetajícími se praporky. Když vyšli po širokém
schodišti k majestátnímu vchodu, vrátní v livreji se
před nimi uklonili a uvedli je dovnitř.
Slavné kasino přesně odpovídalo tomu, jak si je
Martina představovala, právě tak bohatě zlacené jako
divadlo a s obrovskými blyštivými lustry visícími níz-
ko nad hracími stoly.
V herně bylo rušno. Dámy v nádherných šatech
z hedvábí a saténu a se skvostnými šperky doprováze-
li pánové ve fracích s bílými kravatami.
Někteří z přítomných obcházeli jednotlivé stoly
a s umírněným zájmem sledovali hru ostatních. Jiní
seděli u stolů a napjatě pozorovali točící se kola rulet.
Jakmile se kolo zastavilo, krupiér vyvolal číslo
a něčí obličej se rozzářil úsměvem, zatímco ostatní
vypadali zkroušeně.
Robin si tiše povídal s Harriet a vysvětloval jí růz-
né druhy hazardních her.
„V této oblasti je expert," zašeptal Hugh do ucha
Martině.
„Předpokládám, že vy se v těchto věcech také vy-
znáte," odpověděla šeptem.
„Svého času jsem si občas také zahrál," odvětil, pro-
tože si zavčasu neuvědomil, kam tou poznámkou míří.
„Výborně, takže mi můžete poradit co a jak."
„Záleží na tom, co chcete hrát. Zdá se, že jsou tady
připraveni vyhovět každému vkusu."
„Začněme s ruletou," navrhla.
„Nu, ani vám nemusím vysvětlovat, jak se to dělá.
Jen vsadíte peníze a přijdete o ně. Za hodinku vám
nezbude ani cent a pak se za mě budete muset provdat
kvůli penězům."
„Nebo také vyhraji miliony franků," namítla.
„V tom případě se pro peníze ožením já s vámi."
„Nic takového! Jestli vydělám miliony, chci přinej-
menším nějakého vévodu."
Zasmál se.
„Slečno Lawsonová, vy jste nenapravitelná. Pojďte,
nakoupíme vám žetony."
Vyzbrojena žetony v hodnotě menšího jmění se po-
sadila ke stolu s ruletou, chvíli se jen dívala a pak po-
prvé vsadila.
Zpočátku se zdálo, že má Hugh nejspíš pravdu.
Znovu a znovu prohrávala.
Vzhlédla k němu a čekala, že se bude tvářit přísně,
ale měl ve tváři jen trpký úsměv.
Pomyslela si, že ho možná opravdu těší, když ji vi-
dí prohrávat všechny její peníze, protože se pak za něj
bude muset provdat.
Pak ale usoudila, že tomu tak není. Na tohle byl je-
jich vztah až příliš krásný.
A vzápětí začala vyhrávat.
Vsadila na černou třináctku a kulička uvízla přesně
v tomto políčku. Vsadila na červenou dvacítku a ku-
lička na ni opravdu padla.
Zmocnilo se jí rozčilení. Přestala vnímat svět ko-
lem sebe. Všichni spoluhráči se ponořili do tmy
kromě jednoho. Zůstala jen ona, Hugh a stůl s rule-
tou.
Pokaždé, když vyhrála, vsadila všechno na další
kolo hry. A pak znovu.
„To stačí," zašeptal Hugh. „Vyhrála jste toho právě
tolik, kolik bych žádal od nevěsty jako věno."
„No tak, mlčte!" okřikla jej. „Už jen jednou. Víc
toho nechci."
Zvěst o jejím úspěchu se už šířila sálem a lidé se
hrnuli od dalších stolů, aby to viděli.
Všichni se dívali, jak Martina vrší všechny své že-
tony na černou patnáctku.
Ruleta se roztočila. Kulička chvíli poskakovala
a pak se zastavila.
Na černé patnáctce.
Kolem stolu propukl jásot; její úspěch dodal kuráž
všem ostatním hráčům.
Krupiér k ní přistrčil horu žetonů.
„A teď dost," prohlásil Hugh.
„Ano, také myslím," souhlasila.
Její bláznivá nálada se vytratila právě tak rychle,
jako se objevila.
Hugh šel spolu s ní vyměnit žetony za peníze.
„A teď rychle pryč, než se z toho mé nervy sesy-
pou," řekl.
Vítězoslavně vypochodovali z kasina. Několik lidí
se Martiny dotklo v naději, že jim to přinese štěstí.
Venku na ně čekal otevřený kočár. Hugh Martině
pomohl nastoupit, a když se všichni usadili, pevně jí
sevřel ruku.
„Mám strach, že ulétnete," vysvětlil.
„Myslím, že mi to hrozí," přitakala. „Cítím se leh-
ká jako pírko."
„Martino, jak jsi mohla podstoupit takové riziko?"
zeptala se užaslá Harriet.
„Líbilo se mi to," uvědomila si. „Nejspíš mám při-
rozený sklon riskovat."
„Čím dřív odplujeme z Monte Carla, tím lépe,"
usoudil Hugh.
„Ale ještě bych tam chtěla jít zítra," žadonila Mar-
tina.
„V žádném případě. Už nikdy se vám nepodaří to,
co dnes. Všechno byste zas prohrála."
„Komu na tom záleží?" zeptala se velkoryse.
Stoupla si v kočáře, zvedla paže k nebi a zakřičela:
„Vyhrála jsem! Já jsem vyhrála!"
„Tolik k vaší oddanosti rozumu," podotkl Hugh
a rázně ji přiměl posadit se. „Kdejaké batole je v tu-
hle chvíli rozumnější než vy."
Jen se na něj uličnicky usmála a nijak neprotesto-
vala, když ji pevně objal kolem ramen.
Pustil ji až v momentě, kdy se ocitli v bezpečí na
palubě jachty.
„Nejraději bych kapitánovi nařídil, ať hned za sví-
tání zvedne kotvy," prohlásil.
„Nedělej to," ozval se Robin. „Ještě jsme si nepro-
hlédli okolí. Myslel jsem, že bychom si mohli zajet
vlakem do Nice."
„No dobrá, ještě tady chvíli zůstaneme, ale do kasi-
na už nepůjdeme."
„Někdo by si mohl myslet, že mi nedůvěřujete,"
škádlila ho Martina.
„A měl by pravdu." Položil jí ruku na rameno.
„Dobrou noc, má drahá. Těšte se ze svého vítězství,
ale ať vás ani nenapadne zkoušet ho zopakovat."
„Kdepak, teď hodlám usilovat o mnohem lepší vý-
hru," odpověděla s významným pohledem. „Dobrou
noc."
Vzala Harriet za ruku a odkráčely spolu. Oba muži
se za nimi dívali, dokud nezmizely z dohledu.
„Myslím, že půjdu taky spát," řekl Hugh. „Jsem
z těch vzrušujících událostí celý zmožený."
Robin přikývl a zamířil ke své kajutě. Jakmile se
ale ocitl uvnitř, nezačal se ukládat k spánku, ale ner-
vózně chodil sem a zase tam. Průběh toho večera
v něm rozproudil krev. Pohled na velkou výhru,
i když ne vlastní, byl pro něj radostným zážitkem. Cí-
til se jako v ohni. Určitě by mu teď také přálo štěstí!
Věděl, že je kasino ještě stále otevřené a má dost
času, aby tam šel a strávil pár hodin u hracích stolů.
Uvažoval o tom, že pozve i Hugha, ale pak ten nápad
zavrhl. Jistě by nesouhlasil.
Vyklouzl z kajuty a potichu vyšel na palubu. Viděl
Hugha stát u zábradlí, ale naštěstí hleděl do dálky na
moře. Robinovi se podařilo projít nepozorovaně přes
můstek na břeh.
O chvíli později si zastavil nájemní drožku a ne-
chal se odvézt do kasina. Jak předpokládal, ještě stále
měli otevřeno, z oken se na ulici linula záplava světla.
Robin takřka vtančil dovnitř a vykročil rovnou
k jednomu ze stolů.
Štěstí s ním chvíli laškovalo.
Nejdřív prohrál a pak vyhrál. Následovala řada těž-
kých proher. Potom vsadil všechno na jediný hod
kostkami a podařilo se mu všechny peníze získat
zpátky. Byl na tom stejně jako na začátku a cítil se
poněkud sklíčený.
Vstal od stolu a zachmuřený se jen tak procházel
po sále ve snaze rozhodnout se, co dál.
„Bromptone! Povídám, Bromptone, starý brachu!"
Robin se ohlédl za hlasem, který na něj volal, a je-
ho tvář se rozjasnila.
„Parkere!" zvolal radostně. „No to je k nevíře! Co
ty tady děláš?"
Oba přátelé a někdejší spolužáci se hned plácali po
zádech s radostnými výkřiky nad nečekaným shledá-
ním.
Ve skutečnosti si nebyli až tak blízcí, jak by se
mohlo zdát podle způsobu, jímž se zdravili. Skuteč-
ně spolu chodili do jedné třídy, ale ctihodný Jimmy
Parker by v dospělosti za normálních okolností ne-
patřil k těm, jejichž společnost by Robin vyhledá-
val.
Choval se laskavě a měl dobré úmysly, ale projevo-
val se velice hlučně a ve své vulgární mysli si vyklá-
dal tím nejhrubším způsobem chování druhých.
Byl dost bohatý, aby mu nemuselo záležet na názo-
ru žádného muže či ženy. S penězi zacházel štědře,
vždy ochotný zaplatit útratu všech přítomných, ale až
příliš přesvědčený, že se dá penězi vyřešit cokoli.
Avšak dnes večer měl Robin pocit, že pár hodin
strávených v Jimmyho družné společnosti je přesně
tím, co potřebuje.
„Najděme si nějaké místo, kde bychom mohli otev-
řít lahvinku a pěkně si popovídat," navrhl Jimmy.
„Skoro to zní, jako bys už pár lahvinek otevřel,"
poznamenal Robin dobrosrdečne.
Ctihodný Jimmy se tomu vtipnému postřehu bujaře
zasmál.
Zamířili k baru, objednali si láhev portského a usa-
dili se u ní.
„Pane jo, tohle je vážně senzace!" zvolal Jimmy.
„Když jsi najednou zmizel, všichni přemítali, kam ses
asi poděl. Proč, to jsme samozřejmě všichni věděli."
„O tomhle ani slovo," namítl Robin rychle.
„Správně. Žádná jména. Ale ta dáma neztrácela čas
truchlením po tobě. Slyšel jsem, že si už vyhlédla ně-
jakého vévodu."
„Doufám, že jí bude přát štěstí!"
„Já také! A koneckonců, vévodovi ho přeju ještě
víc, hehehe!"
Rozchechtal se hyením smíchem, při němž sebou
trhli všichni, kdo jim byli nablízku.
„V klubech se uzavíraly sázky o to, kam ses vytra-
til," pokračoval Jimmy. „Nebyl jsi na žádném z míst,
kde se obvykle vyskytuješ. Jako bys zmizel z povrchu
téhle planety!"
„Nejspíš jste uhodli, kam jsem se uchýlil. Na koho
se vždycky obracím, když potřebuju pomoc?"
„Na sira Hugha Favershama," odpověděl Jimmy.
„To nás také napadlo - ale pak jsme se dozvěděli, že
odjel na svatební cestu."
Robin rázně odložil skleničku.
„Cože?"
„Můj drahý příteli, sotva by tě vzal s sebou, jestli
chtěl být o samotě se svou nevěstou. Nebo spíš nevěs-
tami?"
Bujaře se rozesmál a Robin na něj zíral s nepříjem-

ným pocitem, že má úplně zježené chloupky vzadu na
krku.
„Hrome, o čem to mluvíš, Jimmy?"
„O siru Hughovi a velice podivném manželském
svazku — nebo svazcích — které podle všeho uzavřel.
Ale protože jsi odjel ze země zhruba ve stejnou dobu,
asi o tom ani nevíš."
Robin kývl na kolemjdoucího číšníka a objednal
láhev whisky. Začínal mít pocit, že ji opravdu potře-
buje.
Když whisky dorazila, nalil nejdřív Jimmymu
a pak velkou dávku sobě. Vypil ji najeden zátah.
„A teď mi všechno pověz," pobídl svého společní-
ka.
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immy, posílen whisky a dychtivým zájmem svého
posluchače, se pohodlně usadil a pustil se do vy-
právění.
„Takže, nejdřív jsme se o tom všem dočetli z ozná-
mení v Timesech. Psalo se tam, že sir Hugh Favers-
ham uzavřel sňatek se slečnou Martinou Lawsono-
vou. Svatební obřad proběhl v tichosti a narychlo,
poněvadž sir Hugh musel v nějaké naléhavé věci od-
cestovat do zahraničí."
Robin se tak trochu uklidnil, protože jeho nejhorší
obavy se naštěstí nepotvrdily. Ale něco ho na té his-
torce mátlo. Hugh a Martina se o žádné svatbě nezmí-
nili a nechovali se jako novomanželé.
„Jenže to ještě není zdaleka všechno," pokračoval
Jimmy. „Tajemník sira Hugha vykládá nějaké podiv-
né zvěsti o dvojí svatbě."
„Cože?" zeptal se Robin úsečně. „Chceš říct, že
tam byla ještě další dvojice?"
„Ne dvojice, drahý příteli. Další nevěsta. Dvě ne-
věsty a jen jeden ženich, chápeš?"
Robin na něj užasle zíral. Začínalo se mu dělat
špatně.
„Tajemník o tom samozřejmě neměl mluvit, ale
podle všeho se značně opil a vybreptal toho mnohem
víc, než by měl. Při svatbě byly údajně dvě nevěsty."
„Na tom přece není nic divného," namítl Robin
hlasem, který zněl i jemu samotnému jaksi podivně.
„Většinu nevěst přece doprovází družička."
„Ano, ale bývá snad zvykem, aby měla družička
přes obličej stejný bílý závoj jako nevěsta?"
„Co tím chceš... říct?"
„Ani jedné prý nebylo vidět do tváře. Tajemník pří-
sahal, že se při skládání manželského slibu pořád stří-
daly, a když obřad skončil, nebylo vůbec jasné, kte-
rou z nich si sir Hugh vzal. Možná obě, hehehe!"
„Ten žert mi nepřipadá ani trochu zábavný," vydra-
lo se z Robinova sevřeného hrdla.
„Tohle není žert, ale skutečnost. Je to tak jisté, ja-
ko že tady sedím. Navíc v tom oznámení v Time-
sech stálo, že novomanželé odjíždějí na svatební
cestu na kontinent v doprovodu slečny Harriet
Sheptonové."
Čekal, co na to jeho přítel odpoví, ale Robin se ne-
zmohl na jediné slovo, jen na něj ztrápeně hleděl.
„No není to ta nejneuvěřitelnější historka, jakou jsi
kdy slyšel?" zeptal se Jimmy. „Tedy já myslím, že sir
Hugh je pořádně mazaný lišák. Nedokázal se mezi tě-
mi dvěma dámami rozhodnout a šikovně to zaonačil
tak, aby se mohl oženit s oběma!"
Robin přivolal číšníka, který v souladu s jeho roz-
kazem přinesl další láhev whisky. Nalil si do sklenice
velkou dávku a obrátil ji do sebe.
Do mysli se mu vkrádala vzpomínka, která se ur-
putně dožadovala jeho pozornosti.
V ten první večer na moři vyprávěl Hughovi důvo-

dy svého útěku a poznamenal, že nebýt jeho, už by
byl ženatý nejméně pětkrát.
A pak dodal, že to samozřejmě nemyslí vážně, pro-
tože člověk nemůže mít najednou víc než jednu man-
želku.
Hugh tehdy cosi zabručel a rozkuckal se smíchy.
Robin si toho v tu chvíli sotva všiml, ale teď se mu
ten okamžik zlověstně vybavil a vzpomněl si také, jak
potom Hugh rychle změnil téma hovoru.
Snažil se přesvědčit sám sebe, že to vůbec nic ne-
znamená, ale ta podivná reakce se mu pořád vtírala
do hlavy. Čelo se mu orosilo potem.
S vynaložením veškerého úsilí se vzchopil a namítl
co nejklidněji, ba dokonce s humorem: „Dávej si po-
zor, Jimmy. Za šíření takových historek by ses mohl
dostat do potíží."
„Přísahám, že je to pravda! Ten tajemník u té svat-
by byl a sir Hugh mu pak dal dopis pro arcibiskupa
z Canterbury nebo někoho takového; omlouval se za
všechny nesrovnalosti a nabízel církvi velký peněžní
dar, aby si všechno pěkně pojistil.
Jen si to představ! Takhle šikovně si zařídil, že má
hned dvě manželky."
„Já myslím," vysoukal ze sebe Robin s potížemi,
„že tohle je opravdu nemístný humor. Mluvit o dvou
dámách v takové... situaci..."
„Mluvím pravdu, starý brachu! Tohle je ta nejlepší
historka století. Jen bych si přál vědět víc o tom, co se
ve skutečnosti stalo, protože bych vsadil krk, že ta
věc je ještě mnohem skandálnější, než si dovedeme
představit. Ale víc jsem toho nestačil zjistit, protože
jsem musel sám odcestovat."
Robin si nalil další whisky a v duchu si pomyslel,

že jestli Jimmy už brzy nezmlkne, udělá něco zoufa-
lého.
„Chápeš, museli to mít všechno velice pečlivě pro-
myšlené," přemítal Jimmy.
„Jsem si naprosto jistý," odpověděl Robin přiškrce-
ným hlasem, „že je to prostě nějaký omyl."
„Když se obě tak příhodně zahalily úplně stejným
závojem? A hned potom všichni zmizeli?
Divné je jen to, že Hugh byl celou věčnost blázen
do slečny Lawsonové, jak všichni věděli. Ale fakt je,
že ty dvě jsou jako sestry. Proslýchá se, že ten příšer-
ný nevlastní otec slečny Sheptonové chtěl to děvče
provdat za jakéhosi továrníka.
A to ji nejspíš přimělo k tomu kroku. Musela se
rozhodnout, jestli se provdá za toho fabrikanta, nebo
bude souhlasit s tím roztomilým svazkem ve trojici,
a vybrala si, jak se říká, ménage a trois. Hughovi to
nemůže mít nikdo za zlé. Když mohl mít dvě za cenu
jedné, tak proč ne, hehehe?"
Jimmy zakončil svou úvahu salvou hýkavého smí-
chu, při níž sebou jeho posluchač polekaně trhl.
„A co slečna Lawsonová?" zeptal se Robin mrazi-
vým hlasem. „Ta údajně neměla námitky proti man-
želství ve třech?"
„Podle mě jsou ty dvě pořádně praštěné."
„I kdyby..."
„Poslyš, něco ti povím, kamaráde. Ženské nejsou
jako my. Kdepak, vážně.
Nejsou vedené k tomu, aby dodržovaly morální zá-
sady a dbaly na čest. Jsou praktické. Snaží se vytěžit
ze všeho co nejvíc a Hugh se přece topí v penězích.
Nejspíš si může dovolit zůstat v cizině hodně dlouho
a kdo si toho všimne?
Troufám si hádat, že se chtějí usadit v některé
z těch zemí na východě, kde nikomu nevadí, když má
někdo harém!"
V příštím okamžiku se ctihodný Jimmy ocitl na ze-
mi vleže na zádech, politý whisky. Robin mu vrazil
pěstí do brady a zuřivě vyběhl z kasina.
Později si vůbec nevzpomínal, jak se vůbec doká-
zal vrátit na jachtu. Vybavil si jen, že nejdřív zamířil
směrem od přístavu, ale asi po hodině se otočil a šel
zase zpátky, aniž by vnímal, kudy kráčí. Nějak se mu
ale podařilo dojít až do cíle a bez dalších nesnází se
dostat po můstku zpátky na jachtu.
Když se před ulehnutím odstrojoval, zjistil, že ho ta
procházka uklidnila. Možná se o to zasloužil všechen
ten čistý a chladný vzduch po zakouřené atmosféře
v kasinu, ale konečně viděl, jak byly všechny ty Jim-
myho žvásty nesmyslné.
Jak jsem vůbec mohl brát takové bláboly třeba jen
na chvíli vážně? pomyslel si s chabým úsměvem.
A v této optimističtější náladě usnul.
Jenže o hodinu později se probudil a posadil se
na posteli přemožen vzpomínkou, která až dosud
působila nevinně, ale teď mu při ní tuhla krev v ži-
lách.
Těsně předtím, než vpluli do Gibraltarské úžiny,
strávil nějaký čas na můstku s kapitánem, a když po-
tom hledal Harriet, našel ji v proskleném přístřešku
s Martinou a Hughem.
Přes sklo viděl Hugha, jak sedí mezi oběma dívka-
mi a objímá každou z nich jednou paží. Všichni se če-
musi smáli.
Martina řekla něco, co přes sklo neslyšel, ale když
otvíral dveře, zaslechl její poslední slova.
„... manželka číslo dvě."
Ba ne, domlouval si. Tohle přece nemohla říct. Je-
ho zmatený mozek měl jistě halucinace.
Ale pak si vybavil, že potom promluvil Hugh, ne
tak zřetelně jako Martina, takže z jeho odpovědi za-
slechl jen pár slov.
„.. .ať se o mne poperete..."
A všichni tři se znovu zasmáli.
Když si Robin uvědomil, jaké hanebné možnosti
by s těmi útržky rozhovoru mohly souviset, cítil, jak
mu na čele vyráží pot.
Vyskočil z postele, vyšel na palubu a zadíval se na
hvězdy, které mu ještě nedávno připadaly tak roman-
tické. Teď měl pocit, že mu jen chladně visí nad hla-
vou, neoblomné a téměř výhrůžné.
Na druhý den byl Robin u stolu se snídaní jako
první; zoufale si přál pohlédnout do Harrietina obli-
čeje a vyčíst z něj všechno, co bude moci.
První, co v něm uviděl, byl výraz sladké starostli-
vosti.
„Drahoušku, co je vám?" zeptala se a položila mu
ruku na paži. „Jste tak bledý a vypadáte, jako byste
ani nezamhouřil oko."
„Máte pravdu, spal jsem velice špatně," přisvědčil.
Její chování mu okamžitě přineslo úlevu. Tahle mi-
lá dívka, která mu věnovala všechnu svou pozornost,
přece nemohla být tou cynickou ženštinou z Jimmyho
vyprávění. Všechno to byl jen zlý sen.
„Všichni jsme spali špatně," dodal Hugh, který
právě přišel do jídelny a zaslechl, o čem se mluví.
„Děsí mě představa všech těch peněz na palubě jach-
ty. Vůbec jsem nemohl spát."
Jako na důkaz svých slov zívl právě ve chvíli, kdy
vcházela Martina.
„Taky jsem byla celou noc vzhůru," zapojila se do
hovoru. „Samou radostí."
„Ptám se vás naposledy, dovolíte mi zamknout
všechny ty peníze do sejfu?" otázal se.
„A já naposledy říkám, že ne," odpověděla.
Zamračeně na ni pohlédl, ale jen se zatvářila
vzpurně. Přestože nepadla žádná nepřátelská slova,
po zbytek dne mezi nimi zůstala napjatá atmosféra.
Odjeli z nádraží vlakem do Nice, kde si prohlédli
město.
Nikoho z nich ten výlet netěšil. Martina a Hugh se
na sebe zlobili. Robina trápily znepokojivé myšlenky
a Harriet byla nešťastná kvůli tíživé atmosféře, která
je obklopovala.
Odpoledne se procházeli v nějaké umělecké gale-
rii. Dámy šly pomalu vpředu a pánové zabraní do ho-
voru se ocitli vzadu za nimi.
Robin se v duchu snažil najít způsob, jak nadnést
to, o čem by chtěl mluvit. „Poslyš, Hughu, potkal
jsem jednoho starého známého a hádej, co o tobě ří-
kal?"
Tohle mu nepřipadalo jako vhodný úvod.
Po chvíli se řeč stočila na Robinovy důvody k útě-
ku z Anglie.
„Všechno to dohazování nevěst budeš muset snášet
až do dne, kdy se oženíš," poznamenal Hugh.
„Nejsem jediný, koho sužují tyhle horlivé matinky,
co se snaží dostat své dcery pod čepec," namítl Ro-
bin. „Tobě určitě taky nedají pokoj."
„Jsem velice zběhlý v odrážení jejich útoků," řekl
Hugh rázně.
V tichu, které se rozhostilo, v sobě Robin sváděl
urputný boj. Nařizoval si, že musí být silný a tu Jim-
myho odpornou historku vůbec nebrat v potaz.
Ale dokázal snášet napětí jen chvíli a pak se neu-
bránil otázce: „Není už na čase, abys ty sám pomýšlel
na manželství, Hughu? Koneckonců, budeš potřebo-
vat syna, jemuž předáš svůj titul."
„Z takového důvodu bych se nikdy neoženil," od-
pověděl Hugh tiše. „Buď to bude ta pravá, nebo žád-
ná."
„Ale jak poznáš, jestli je některá tou pravou?" ze-
ptal se Robin co možná nejvíc nenuceně, i když měl
čelo orosené potem.
„Pokud ti nenapoví srdce, neudělá to nikdo jiný,"
řekl Hugh. „A kdybych se nemohl oženit s tou, která
je pro mě ta správná, raději bych zůstal svobodný."
Ta slova působila přesvědčivě, ale Robinově ztrá-
pené mysli znělo podezřele a zlověstně všechno, co
slyšel.
Cesta domů probíhala v tichosti. Všichni byli una-
vení a shodli se na tom, že povečeří na lodi.
Po večeři si šel Robin na palubu zapálit doutník.
Harriet krátce zvažovala, že půjde s ním, ale pak tu
možnost zavrhla. Jeho vratké rozpoložení ji začínalo
znervózňovat.
Po chvíli vyšla ven s Hughem a Martinou a opření
o zábradlí se všichni dívali na palác v úbočí hory.
„Kapitán říkal, že se zítra v paláci koná nějaká spo-
lečenská akce," nadnesl Hugh. „Představte si, jak by
to znělo, kdyby nás u vchodu ohlásili: sir Faversham,
lady Favershamová a lady Favershamová!"
Hugh se pobaveně zachechtal a Harriet se rozesmá-
la.
„Ne!"
Ztrápený výkřik z přítmí opodál je všechny přiměl
otočit se. Stál tam Robin, smrtelně bledý a v očích ne-
příčetný pohled.
„Takže je to pravda!" vykřikl a přistoupil blíž. „Ne-
chtěl jsem tomu věřit, ale celá ta příšerná historka se
zjevně zakládala na pravdě."
„Kdo ti ji pověděl, a co vlastně?" zeptal se Hugh.
„Jimmy Parker!"
„Probůh, snad nevěříš čemukoli, co ten šašek vy-
kládá. Kdy jsi s ním mluvil?"
„Včera večer. Vrátil jsem se sám do kasina. A ne-
věřil jsem, když mi vyprávěl, že ses oženil rovnou se
dvěma dívkami. Ale je to pravda, že ano? Dvě lady
Favershamové."
„Tak podívej...," ozval se Hugh.
„Zaslechl jsem už jednou, jak o tom žertujete, ale
nerozuměl jsem tomu, protože jsem ti věřil."
„A to také můžeš..." snažil se jej uklidnit Hugh.
„Ano? Můžeš se mi podívat do očí a říct, že se ne-
konal žádný svatební obřad?"
„Konal, ale..."
„Se dvěma nevěstami?"
„Svým způsobem, ale..."
„Svým způsobem!" vzkypěl Robin. „Takže ano!
Tohle mi úplně stačí. Ostatní jsou jen vytáčky. Jak
příhodné!"
„Robine, dávej si pozor na to, co říkáš!" napome-
nul jej Hugh příkře.
„Byla to jediná možnost, jak pomoci Harriet, aby
unikla svému příšernému nevlastnímu otci," vysvět-
lovala Martina. „Snažil se ji dotlačit do strašného
manželství. Museli jsme to vyřešit zmateným svateb-

ním obřadem, při němž vznikly pochybnosti o tom,
s kterou z nás se Hugh vlastně oženil."
„S kterou z vás...?" zopakoval po ní užaslý Robin.
Zadíval se na Harriet. „Jste jeho manželkou nebo ne?"
„Já... nevím," vykoktala. „Nikdo to neví."
„Takže to může být kterákoli z vás, nebo dokonce
obě? Lady Favershamová a lady Favershamová. Za-
slechl jsem před chvílí, jak se tomu smějete."
„Robine," prohlásil Hugh kategoricky. „Neexistuje
žádná lady Favershamová."
„Chceš říct, že doufáš. Předpokládáš, že to za tebe
vyřeší arcibiskup, ale co když nebude moci? Zjistíš,
že je jedna z nich tvou manželkou. Ale která, hm?"
„Jestli dovolíš, rád bych ti vysvětlil..." řekl Hugh
hněvivě.
„Nestojím o žádné vysvětlování," odsekl Robin po-
puzeně. „Jak se mohl kdokoli z vás propůjčit k tak ne-
čestné frašce?"
„Neměli jsme na vybranou," prohlásila Martina
rozhodně. „Kdo jste, abyste nás soudil? Kde jste byl,
když jsme potřebovaly pomoc?"
„Kdo jsem, abych vás soudil?" zašeptal Robin
s pohledem upřeným na Harriet. „Harriet, slyšíte mě?
Jsem ten, kdo vás miluje a chce si vás vzít. Ale jak se
teď mohu oženit s lady Favershamovou?"
„Už jsi toho řekl dost," snažil se jej umlčet Hugh.
„Ano, řekl. A také jsem toho dost viděl a slyšel.
Nesnesu už ani chvíli pohled na kohokoli z vás!"
Otočil se a rozběhl se pryč.
„Robine!" vykřikla Harriet. „Vraťte se. Prosím, ne-
odcházejte!"
Ale už probíhal přes můstek na břeh a neslyšel ji.
Rozplakala se a Martina ji sevřela v náruči.
„Obávám se, že některé způsoby toho mladého
muže nejsou ani zdaleka přijatelné," podotkl hněvi-
vě Hugh.
„Ach, Hughu, jděte za ním," zaprosila Harriet.
„Nesnesla bych, kdyby se mu stalo něco zlého."
„Spíš se dá čekat, že se opije," soptil Hugh.
„Prosím!"
„No dobrá, půjdu za ním a uklidním ho. Nemějte
obavy, dámy. Všechno zas bude v pořádku."
Odešel a za chvíli viděly, jak prochází po můstku
a mizí do tmy za Robinem.
Harriet opřená o Martinino rameno tiše stkala.
„Neplač," chlácholila ji Martina. „Slyšela jsi, co
Hugh říkal. Všechno se dá do pořádku."
„Jak by mohlo? Robin se na mě zlobí, vím to."
„Ale nemá k tomu žádný důvod," odpověděla Mar-
tina rázně.
V skrytu duše doufala, že se Hughovi podaří vy-
hnat Robinovi z hlavy aspoň část těch nesmyslů, než
se oba vrátí.
„Sejděme do tvé kajuty," navrhla.
Harriet se poslušně nechala odvést a za chvíli se
ocitly v její kajutě. Kitty jim přinesla čaj a nechala je
o samotě.
„Můžeš si být jistá, že Hugh Robinovi všechno vy-
světlí," konejšila ji Martina. „Určitě pochopí, že jsme
neměli na vybranou."
„Myslím, že se tím nic nezmění," řekla Harriet
sklíčeně. „Slyšela jsi, co říkal. Považuje to za nečest-
né řešení. Jsem v jeho očích... pošpiněná."
Jakmile to slovo vyřkla, znovu propukla v pláč.
Martina se v duchu škubala za vlasy.
„Pokud si myslí něco tak hloupého, je asi lépe,

když se ho zbavíš," prohlásila. „V životě jsem nepot-
kala muže, který by mě takhle rozčílil."
„Ale já ho miluju," naříkala Harriet.
„Tak to máš asi o kolečko víc!"
„Láska se neřídí rozumem," namítla vášnivě vzly-
kající Harriet. „Sama jsi mi to říkala. Tvrdila jsi, že se
právě proto nikdy nezamiluješ, protože si víc ceníš
rozumu."
„Kdysi jsem napovídala spoustu nesmyslů," při-
znala Martina s láskyplnou myšlenkou na Hugha.
„Ale naštěstí jsem se zamilovala do rozumného mu-
že, takže mám z obou světů to nejlepší."
„Takže Hugha přece jen miluješ, že ano?" zeptala
se Harriet nesměle.
„Ach ano, ovšemže. Nevím, proč jsem si to neuvě-
domila dřív, ale až při této cestě, kdy spolu trávíme
čas, jsem u něj začala oceňovat věci, jichž jsem si
dřív nevšímala. A teď si neumím představit, jak by to
bylo strašné, kdybych se za něj nemohla provdat."
„Máš na mysli, kdyby vyšlo najevo, že je ženatý se
mnou?" zeptala se Harriet.
„Z toho nemám strach. Nezapomeň, že v oddacím
listu je uvedeno moje jméno. Počkat! Proč mě to ne-
napadlo dřív?
Když ten papír ukážeme Robinovi, alespoň tím
rozptýlíme jeho obavy, že bys mohla být zákonnou
manželkou ty. Toho se totiž ve skutečnosti bojí: nerad
by zjistil, že se zamiloval do vdané ženy, protože pak
by musel odjet a víckrát tě nevidět. Kde je oddací
list?"
„Ehm... nevím. Nejsem si jistá, jestli ho vůbec
mám."
„Copak ti ho farář nedal?"
„Ano, ale..."
„A hned potom jsme odjeli, takže jsi ho nejspíš při-
balila někam do zavazadel. Musíme se po něm podí-
vat."
„Ach ano, najdeme ho a snad se tím všechno vyře-
ší."
Začaly prohledávat zásuvky a rozhazovat šatstvo
do všech stran ve snaze najít co nerychleji oddací list,
který postrádaly.
„Mohu vám pomoci?" ozvala se ode dveří Kitty.
„Něco naléhavě potřebujeme a nemůžeme to najít,"
vysvětlila jí Martina. „Je to oddací list. Slečna Shep-
tonová ho musela mít ve svých zavazadlech, když
jsme přijely."
„Oddací list...?" zopakovala Kitty a rozpačitě po-
hlédla nejdřív na jednu a pak na druhou.
„Sira Hugha Favershama a slečny Martiny Lawso-
nové," vysvětlovala Harriet, nevšímajíc si Kittyina
udiveného výrazu.
„Ano, slečno," hlesla Kitty chabě.
Pustila se do práce, a protože měla o věcech v míst-
nosti lepší přehled než kterákoli z dívek, nakonec vy-
táhla ze zasutého koutu jedné zásuvky kus papíru.
„Tohle by mohlo být ono," zvolala vítězoslavně. Pak
se ale na papír podívala a zatvářila se zkormouceně.
„Promiňte, slečno, moc tomu nerozumím. Mluvila
jste o siru Hughovi a slečně Lawsonové, ale tady je
napsáno sir Hugh a slečna Sheptonová."
Rozhostilo se mrazivé ticho.
„To není možné," zamumlala Martina nakonec.
Třesoucíma se rukama uchopila oddací list. Ale
služebná měla pravdu. Jako nevěsta byla uvedena
Harriet Sheptonová.
Martina se posadila, protože se jí začínaly podla-
movat nohy.
To přece nebylo možné.
Nemohlo to být možné!
Harriet se posadila vedle ní a uchopila oddací list
rukama, které se třásly jako ty Martininy.
„Já tomu nerozumím," řekla Martina. „Ten oddací
list odpovídá údajům v úřední knize. Podepsala ses
mým jménem, takže bych tam měla být uvedena já."
Harriet poděšeně vykřikla a zabořila obličej do dla-
ní.
„Harriet?!" zvolala Martina naléhavě. „Měla ses
podepsat mým jménem."
„Já vím a také jsem to měla v úmyslu - aspoň mys-
lím, že ano - ale v těch zmatcích jsem byla tak ner-
vózní a možná.. ach bože!"
„Ach bože!" zopakovala po ní Martina.
„Ale co se tím ve skutečnosti změní?" zeptala se
Harriet. „Když jsme stáli u oltáře, mluvila jsem také
tvým jménem, takže pokud je v oddacím listu uvede-
no moje jméno... jistě je to jen další důkaz zmatků,
ne?"
„Ano, svým způsobem," řekla Martina snažící se
najít v té představě nějakou útěchu. „Jde jen o to,
že..."
Až do té doby si neuvědomila definitivní význam
toho, co stojí písemně na papíře. V oddacím listu stá-
lo, že je za Hugha provdaná Harriet, a v úřední knize
bylo napsáno totéž. Co se týkalo slibů - kdo teď mohl
dokázat, která z nich je vyslovila?
Jakmile se tím někdo začne zabývat, dost možná
prohlásí, že Hughovou manželkou je Harriet. V písem-
ných záznamech to tak stálo černé na bílém.
Martina cítila, jak jí v žilách tuhne krev. Copak by
ten chytrý plán, který jí připadal tak jednoduchý, mo-
hl skončit takto?
To prostě nebylo možné. Nemohla Hugha ztratit,
nesměla!
Ale v srdci věděla, že může nastat i to nejhorší,
a cítila, jak ji zaplavuje bolest.
„Myslíš, že jsem provdaná za Hugha?" zašeptala
Harriet.
„Obávám se, že možná ano," zamumlala Martina.
„Ach, Martino, musím pryč. Nemohu zůstat na této
jachtě s Hughem ani s Robinem."
„Máš pravdu. Já také ne. Musíme okamžitě pryč.
Můžeme nasednout na vlak do Nice a odtud jet vla-
kem... kamkoli. Nemusíme se vracet do Anglie, mů-
žeme nějaký čas cestovat a nikdo nebude vědět, kde
jsme. Ale musíme uprchnout."
Uprchnout, utéct. To slovo neustále doráželo na je-
jí mysl. Její milovaný Hugh byl ženatý s Harriet. Už
mu nemohla zůstat nablízku, musela pryč, přestože jí
pukalo srdce při pomyšlení, že ho má opustit.
„Mám jet s vámi?" zeptala se Kitty. „Pokud chcete
cestovat, budete mě potřebovat."
„Ano, budeme," přitakala Martina roztržitě. „Ale
bude asi lepší, když se dozvíš všechno."
Stručněji vysvětlila vše o zmateném svatebním ob-
řadu, při němž figurovaly dvě nevěsty. Kitty neztráce-
la čas zbytečnými projevy údivu, chápavě přikývla
a prohlásila, že rovnou sbalí věci.
„Jen něco málo," požádala ji Martina. „Musíme ce-
stovat nalehko. A já zatím napíšu dopis."
Rychle se přesunula do vedlejší kajuty, aby ji ne-
přemohlo dojetí. Posadila se a snažila se uklidnit na-

tolik, aby dokázala napsat Hughovi dopis na rozlou-
čenou.
Nejdražší Hughu,
miluji Vás a vždycky budu. Ale dokud existuje šan-
ce, že jste ženatý s Harriet, nemohu zůstat ve Vaší
blízkosti.
Harriet odjíždí se mnou. Snad se všechny ty zmatky
dají nějak vyřešit, abychom byly obě znovu volné.
Možná ještě všichni máme naději a jednoho dne se
zase shledáme. Budu se za to z celého svého srdce
modlit. Ale do té doby se musíme rozloučit.
Sbohem, můj nejdražší. Nikdy na Vás nezapomenu
a nepřestanu Vás milovat.
Vaše oddaná
Martina
Oddací list vzala s sebou. Vložila jej spolu s dopi-
sem do obálky, zapečetila ji a se skloněnou hlavou se
nad ní rozvzlykala.
Když vešla do kajuty Kitty, aby jí sbalila věci,
Martina si osušila slzy a opřela dopis o zrcadlo tak,
aby jej Hugh našel, až ji bude hledat.
Konečně měly všechno přichystáno. Tiše prošly přes
můstek a jako stíny vyklouzly do tmy. Nikdo je neviděl.
Vykročily směrem k nádraží. V místě, kde cesta
začala stoupat vzhůru, se Martina ohlédla a zadívala
se na jachtu, kde prožila tak krátké období nesmírné-
ho štěstí.
Už zase jí po lících stékaly slzy.
Věděla, že je po všem. Přestože v dopise vyjádřila
naději, že se jednoho dne s Hughem shledá, v srdci
věděla, že k tomu nikdy nedojde.
Už nikdy ho neuvidí a nebude se s ním líbat, nikdy
mu nepoví, co pro ni znamená. A teprve teď pochopi-
la, jak oddaně a vášnivě ho miluje.
„Sbohem, má lásko," zašeptala přes slzy. „Sbo-
hem!"
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ugh s Robinem se vrátili na jachtu o dvě hodiny
později. Robinova hněvivá nálada už pominula
a teď byl spíš zamlklý a trochu zaražený.
„Kéž bych se dokázal lépe ovládnout," litoval.
„Měl jsem tě vyslechnout, když jsi mi vysvětloval,
jak se věci mají."
„Ano, měl," přitakal Hugh se širokým úsměvem.
„Musím říct, Hughu, že jsi to vymyslel opravdu
chytře."
„Hm! Možná až příliš chytře! Opravdu nevím, co
řekne Martina, až všechno přiznám. Ale spíš vím."
„Ještě jsi jí to nepověděl?"
„Nemohl jsem. Nejdřív jsem myslel, že to bude
snadné, ale pak jsem si uvědomil, že se možná bude
zlobit, protože jsem ji v podstatě podvedl. Teď si ne-
jsem jistý, jestli mi vůbec někdy odpustí."
„A já mám strach, že mi neodpustí Harriet," dodal
Robin. „Říkal jsem tak strašné věci."
„Nepochybně ti odpustí. Miluje tě ještě o hodně
víc, než si zasloužíš."
Hugh se na ztichlé palubě rozhlédl.
„Nejspíš už obě spí," řekl. „Počkáme do rána, nebo

je rovnou probudíme, abychom jim všechno povědě-
li?"
„Možná ještě nespí," podotkl Robin. „Mohli by-
chom jim zkusit zaklepat na dveře."
Sešli společně do podpalubí a Hugh zlehka zakle-
pal na Martininy dveře. Když se neozvala, zaklepal
hlasitěji.
Robin zkusil zaklepat na Harrietiny dveře, ale ani
on se nedočkal odpovědi.
„Určitě obě spí," usoudil Hugh.
„Ano, ovšemže."
Ale oba značně znejistěli. Žádný z nich nechtěl vtrh-
nout do ložnice dámy, ale přesto cítili znepokojení.
„Kitty," navrhl Hugh. „Ta by se tam mohla podí-
vat."
Zamířili ke kajutě služebné a zaklepali na dveře.
Ani ona se neozvala. Hugh nabral zhluboka dech,
otočil klikou a nahlédl dovnitř.
Ve světle, které se dovnitř dralo okénkem, okamži-
tě viděl, že tam Kitty není. Jeho znepokojení narůsta-
lo každou vteřinou.
Rozhodl se, že to riziko podstoupí. Znovu zaklepal
na Martininy dveře, a když se neozvala, otevřel.
„Není tady," oznámil zasmušile, sotva se vynořil
z kajuty. „Musíme se podívat k Harriet."
Pak ale Hugh uviděl v měsíčním světle dopis opře-
ný o zrcadlo. Natáhl se po něm, ale chvíli tam jen stál
a neodvažoval se ho otevřít.
„Počkej chvíli," požádal.
„Co se děje, Hughu?"
„Říkám počkej," zopakoval s tichým důrazem.
Robin vycouval z kajuty a nechal Hugha hledět
mlčky na obálku.
Konečně rozsvítil lampu a posadil se na postel.
Když se pustil do čtení dopisu, znehybněl a po chvíli
mu poklesla ramena a hlava mu sklesla na prsa.
„Bože můj!" zašeptal. „Co jsem to udělal? Jak
jsem mohl být tak hloupý a neříct jí pravdu, abych za-
bránil tomuhle?"
Pomalu, jako někdo, kdo právě utržil omračující
ránu, vyšel ze dveří za Robinem.
„Co se děje?" zeptal se Robin, poděšený výrazem
ve tváři přítele.
Hugh mu podal oddací list.
„Zdá se, že se Harriet nedopatřením podepsala
vlastním jménem a teď si obě myslí, že jsem s ní že-
natý. Obě raději utekly, aby ode mě byly co nejdál."
„Chceš říct, že odešly z jachty?"
„Zdá se, že ano. Pojďme zjistit, jestli je někdo viděl."
„Jestli opustily loď, sire, udělaly to bez mého vědo-
mí," ujistil je kapitán. „Doufám, že to nepovažujete
za mou chybu."
„Vůbec ne," řekl Hugh bez rozmýšlení. „Pokud
chtěly vyklouznout bez povšimnutí, nemohl jste udě-
lat vůbec nic. A vlastně byste jim nejspíš nemohl
v ničem zabránit, ani kdybyste o tom věděl."
„Ví o něčem služebná, sire Hughu?"
„Také zmizela."
„Jak daleko se mohly dostat?" zeptal se Robin.
„Daleko ne. Určitě zamířily na nádraží a v tom pří-
padě je ještě můžeme dostihnout."
„Tak pospěšme."
Jako jeden muž se otočili a zamířili k můstku.
„Sire Hughu!"
Na kraji můstku je zastavil výkřik odněkud z pří-
stavu.
„Sire Hughu!"
„Támhle!" vykřikl Robin a ukázal na křičící posta-
vu, která k nim přibíhala po cestě.
„To je Kitty!" zvolal po chvíli Hugh. „A je sama."
Rychle se jí rozběhli naproti.
Byla rozrušená a neupravená, vlasy rozevláté a šaty
ušpiněné.
„Sire Hughu," vydechla a málem se mu zhroutila
do náruče.
„Kitty, probůh, co se děje?" zeptal se, jakmile na-
brala dech. „Kde jsou tvé paní?"
„Odvezli je, sire. Ach, sire, někam je unesli!"
„Cože? Pověz mi všechno."
V duchu se děsil, co asi uslyší, ale přiměl se ke klidu.
„Šly jsme na nádraží, sire, a najednou se na nás
vrhli dva muži. Zmocnili se slečen a unesli je. Zůstala
jsem trochu vzadu, takže mě asi neviděli. Podařilo se
mi schovat se za roh.
Neutekla jsem, protože jsem doufala, že se mi po-
vede zjistit, kam s nimi jdou. Kradla jsem se za nimi,
abych slyšela, co říkají."
„A co říkali?" zeptal se Hugh ztrápeně.
„Něco o penězích," hlesla Kitty. „Věděli, že slečna
Lawsonová vyhrála v kasinu velkou částku."
„Ovšemže," zasténal Hugh. „Když jsme se vraceli
na jachtu, pověděla to celému světu."
„A udělala ze sebe terč," zasténal Robin.
„Ať je to kdokoli, museli jet za naším kočárem a dí-
vat se, do které jachty se vrací," uvažoval Hugh. „Pak
se schovali a čekali na svou šanci. Nejspíš nemohli
uvěřit, jaké mají štěstí, když pak viděli, jak ty dvě
z jachty odcházejí bez mužského doprovodu. Ale ří-
káš, že je někam odvedli, Kitty."
„Ano, sire Hughu. Nejdřív je chtěli jen okrást, ale
pak jeden říkal, že od majitele takové pěkné lodi mo-
hou žádat tučné výkupné."
„Viděla jsi, kam s nimi odcházejí?"
„Šla jsem za nimi jen kousek, sire. Pak se mi ztratili."
„Doveď nás co nejdál."
Hugh se otočil ke kapitánovi, který sešel na nábře-
ží, aby všechno slyšel.
„Pošlete někoho na policejní stanici, ať nám při-
jdou na pomoc. A do té doby potřebuju z posádky
všechny zdatné muže, které můžete postrádat."
Kapitán rychle odkráčel. Hugh se ustaraně zadíval
na Kitty.
„Mé ubohé děvče," litoval ji. „Určitě jsi vyčerpaná.
Máš ještě sílu s námi jít?"
„Ach ano, sire. Beztak bych nemohla odpočívat,
dokud nebudou dámy v bezpečí. Chovají se ke mně
tak hezky a chci jim pomoci."
Kapitán se za chvíli vrátil následován několika čle-
ny posádky.
„Chtěli s vámi jít všichni," řekl. „Nechal jsem na
lodi jen tolik lidí, kolik nutně potřebuju."
Kitty už zase popadla dech a byla připravena je
vést. Všichni za ní vykročili po cestě vzhůru od ná-
břeží.
„Tady se to stalo," řekla jim, když zahnuli za roh.
„V tomto místě se na dámy vrhli a odtáhli je s sebou
támhletou ulicí."
„Jeden muž tady musí zůstat a počkat na policii,"
nařídil Hugh. „My ostatní zatím půjdeme tudy."
Kitty je dovedla na konec ulice, kde jim mohla
ukázat další cestu, ale na další křižovatce už nevědě-
la, kudy dál. Silnice se dělila do dvou směrů.
„Nevím, kam šli," připustila zoufale. „Tady se mi
ztratili z dohledu."
„No dobrá," uklidňoval ji Hugh. „Vedla sis velice
dobře, Kitty. Rozdělíme se na dvě skupiny a každá
půjde jinudy."
Ale asi o sto metrů dál zjistili, že se rozdělená cesta
znovu spojuje.
„Mohli je odvést do některého domu," zašeptal Ro-
bin.
„Nebo na loď," napadlo Hugha. „Cesta se už zase
svažuje. Určitě vede také do přístavu."
„Možná už vypluli na moře," řekl Robin vyděšeně.
„Jen žádnou paniku. Pokud doufají ve výkupné, ni-
kam neodplují."
„Haló, sire Hughu!"
Blížil se k nim člen posádky, který šel zalarmovat
policii. Doprovázelo jej několik statných strážníků.
Hugh jim stručně a bezchybnou francouzštinou vy-
světlil situaci a jejich náčelník, strohý a rozhodný
muž, prohlásil: „Ty darebáky známe. Snažíme se je
dopadnout, protože našemu městu dělají špatné jmé-
no. Pokud nám můžete pomoci, prokážete službu
všem ostatním."
Společně vykročili po cestě k přístavu.
Kitty se náhle zastavila.
„Támhle!" vykřikla naléhavě.
Ukazovala přes okno do hostince, kde seděl jakýsi
muž a pil pivo.
„To je jeden z nich, jsem si tím jistá."
„Pusťte mě na něj!" vykřikl Robin a vrhl se vpřed.
Strážníci společně s Hughem ho zadrželi.
„Buď zticha, ty moulo!" okřikl jej Hugh. „Musíme
počkat, až vyjde ven, a pak jít za ním."
Nemuseli čekat dlouho. O deset minut později muž
vstal a vykročil ke dveřím. Všichni se rychle stáhli do
tmy, a když muž vyšel, chvíli počkali a pak se za ním
vydali směrem k přístavu.
Prošel kolem přepychových jachet, jako byla ta
Hughova, a pokračoval dál směrem k menším lodím.
Drželi se vpovzdálí za ním.
Nakonec prudce odbočil k malému plavidlu, ještě
víc vratkému a ošumělejšímu než ostatní lodě.
„Opravdu je možné, že tam jsou?" zhrozil se Ro-
bin. „Jak obludné!"
Jakmile muž zmizel, přikradli se až k lodi. Tam se
zastavili.
„Musíme postupovat rozvážně," rozhodl policejní
náčelník. „Co nejvíc z nás by mělo nenápadně vnik-
nout na loď a překvapit je."
V tu chvíli uslyšeli z lodi ženský výkřik a v tu ránu
bylo po rozvaze. Hugh skočil na palubu a těsně za
ním se hnal Robin, námořníci a strážníci.
Hugh se pustil do zběsilého prohledávání lodi a ne-
ustále vykřikoval Martinino jméno.
Konečně uslyšel, že na něj volá tlumeným hlasem
přicházejícím odněkud z podpalubí.
Spolu s Robinem chvíli cloumali dvířky, až se jim
podařilo je vypáčit, ale dole viděli jen tmu.
„Martino!" zakřičel Hugh.
„Tady jsem!" ozvala se stísněně.
„Harriet!" zaječel Robin do podpalubí.
„Ach, Robine! Robine!"
Kdosi rozsvítil lampu a posvítil jí dolů. V jejím
chabém světle uviděli obě dívky schoulené k sobě na
hromadě pytlů.
Hugh s klením slezl dolů po dřevěném žebříku, ná-

sledován Robinem. O chvíli později již svíral Martinu
v náruči.
„Má nejdražší!" zvolal. „Díky bohu, že se vám nic
nestalo. Jak jste mi mohla tak utéct?"
„Musela jsem," zašeptala. „Nepřečetl jste si můj
dopis?"
„Ano, ale mýlíte se. Nejsem ženatý s Harriet a ni-
kdy jsem nebyl. Ale teď rychle pryč! Všechno vám
vysvětlím později. Prozatím stačí, že jsem vás našel.
Už nikdy vás nenechám odejít!"
„Tolik jsem se bála!" hlesla.
„Pojďte, pomůžeme vám odsud!"
Pomohl jí vylézt po žebříku ven a hned za nimi se
na palubu vynořili Robin s Harriet. Strážníci zatím
pozatýkali všechny, koho v lodi našli.
„Tohle se nám opravdu povedlo," radoval se poli-
cejní náčelník. „Díky vám všem. Asi bych vás měl
požádat, abyste se mnou šli na stanici, ale možná bu-
de lepší nechat to na ráno. Dámy se snad do té doby
zotaví."
Vděčně mu poděkovali. Všichni si teď přáli jediné:
být o samotě.
Někdo z námořníků stačil přivolat dvě drožky,
které mohly přítomné odvézt k jachtě. Robin a Har-
riet nastoupili do jedné a do té druhé Martina s Hug-
hem.
Hugh Martinu okamžitě sevřel v náruči a vděčně ji
k sobě tiskl, šťastný, že se jí nestalo nic zlého a je zase
u něj.
„Má lásko, má nejdražší," šeptal jí mezi polibky.
„Co bych si počal, kdybych vás ztratil?"
„Nejmilejší Hughu, tolik jsem se bála. Myslela
jsem, že umřu a už nikdy vás neuvidím."
„Neměly jste z jachty vůbec odejít. Nejsem ženatý
s Harriet. Nestojí nám v cestě žádná překážka."
„Ale ten oddací list s jejím jménem..."
„Martino, má drahá, snažte se mi odpustit, ale
oklamal jsem vás, i když s těmi nejlepšími úmysly. Ta
listina je bezcenným kusem papíru. Ve skutečnosti se
žádný svatební obřad nekonal."
„Ale ten farář..."
„Nebyl to farář. Ten starý pán kdysi pracoval jako
lékař a teď tráví penzi ve své chalupě na mém po-
zemku. Velice rád mi pomohl. Vždycky chtěl být
hercem.
A i kdybych do kaple pozval faráře, byla už před
mnoha lety odsvěcena, takže se v ní nemohou konat
svatební obřady. Ta svatba neměla žádnou platnost."
„Ale... co ten dopis, který jste napsal arcibiskupo-
vi?"
„Obsahoval jen šek s finančním darem pro církev.
Navzdory tomu, co jsem říkal, v dopise nestála žádná
zmínka o svatebním obřadu."
Martina na něj ohromeně zírala. Využil jejího ml-
čení a rychle řekl: „Odpusťte, má nejdražší. Musel
jsem to udělat. Věděl jsem od první chvíle, že ten váš
ztřeštěný plán je naprosto nesmyslný. Tolik věcí se
mohlo zvrtnout a uvrhnout nás do skandálu, který by
nás provázel po zbytek našich životů.
Musel jsem něco rychle vymyslet. Nemohl jsem
vás rovnou odmítnout, abyste nepřišla na něco ještě
bláznivějšího. Nebo se neobrátila na někoho jiného.
A kromě toho..."
„Co ještě?"
„Neodolal jsem šanci odvézt vás na jachtě někam
pryč a mít vás na čas jen pro sebe. Věřil jsem, že se

sblížíme a možná se mi podaří získat vaši lásku.
A potom se budu moci ke všemu přiznat."
„Ale proč jste to neudělal?" zeptala se udiveně.
„Protože jste mi to znemožnila. Vzpomínáte, když
jsme se tehdy v Gibraltaru večer procházeli a vy jste
říkala, že jsem tím nejčestnějším člověkem a že mi
můžete ve všem věřit?
,Nikdy byste mě neobelhal a netvrdil, že děláte
jedno, zatímco byste dělal druhé,' prohlásila jste.
Kdybyste věděla, jaké zoufalství se mě v tu chvíli
zmocnilo, protože jsem se přesně tím provinil.
A dodala jste, že kdybych vás oklamal, vadilo by
vám to u mne víc než u kohokoli jiného, protože mi
věříte víc než komukoli. To byl můj konec. Po té po-
známce už nebylo možné, abych se vám ke všemu
přiznal."
Martina na něj užasle hleděla.
„Drahoušku Hughu, o odpuštění musím prosit já
vás. Neprojevila jsem ani trochu pochopení. Ovšemže
vám nevyčítám nic z toho, co jste udělal.
Zachoval jste se správně a všechny jste nás ochrá-
nil před strašnými problémy. Slibuji, že v budoucnu
už nebudu vymýšlet žádné chytré plány a nechám se
od vás už vždycky vést."
„Ne, to nedělejte," namítl rázně. „Kdybyste byla
poddajná a spořádaná, ani bych vás nepoznal. Buďte
jen sama sebou ve své nádherné jedinečnosti, to je je-
diné, co žádám. A teď mi povězte, že se na mě nezlo-
bíte!"
„Jak bych se mohla zlobit, když vás tolik miluji?"
„Má drahá!" vykřikl a sevřel ji v náruči.
Zůstali v objetí po zbytek cesty až k jachtě. Jakmi-
le vystoupili z drožky, uviděli, jak k nim dobíhají ná-

mořníci, kteří se vraceli pěšky. Začali obě dvojice
v běhu jásavě zdravit a rozběhli se ještě rychleji.
„Děkujeme! Děkujeme vám!" vítala je Martina
a ostatní se k ní vděčně připojili.
Jásající námořníci je následovali na palubu, kde už
na ně čekal šéfkuchař a pobízel je, ať jdou do salonku,
kam jim přinese občerstvení.
„Moc ráda bych si dala šálek čaje," požádala Mar-
tina.
Když se pohodlně usadili v salonku, zeptala se:
„Jak jste nás našli? Věděli jsme, že Kitty šla pro po-
moc, ale netušily jsme, jak byste nás mohli najít v té
strašné lodi."
„Kitty vás nějakou dobu sledovala," vysvětloval
Hugh. „Dokázala nás správně nasměrovat a pak za-
hlédla jednoho z těch mužů v hostinci a poznala jej.
Potom už jen stačilo jít za ním. A teď mi povězte, dra-
houšku, jak jste se do té strašné lodi dostaly?"
„Šly jsme na nádraží a ti muži nás jednoduše pře-
padli. Nejdřív nám vzali kabelky a myslela jsem, že
nám jen chtějí ukrást peníze. Ale pak říkali, že za nás
budou žádat výkupné.
Uvěznili nás do toho podpalubí, kde jsem se začala
bát, že s námi vyplují na moře. Měly jsme hrozný
strach! Ale jen nás tam strčili do tmy a zavřeli nás."
Při té vzpomínce se celá roztřásla a Hugh se vedle
ní posadil a znovu ji sevřel v náruči.
„Byla bych nejraději, kdybychom odsud co nejdřív
odpluli," řekla. „Ale nemůžeme. Musíme pomoci po-
licistům, aby ty darebáky mohli posadit na hodně
dlouho za mříže."
„A než budeme moci odplout," oznámil Robin,
„s Harriet se tady vezmeme. Poprosil jsem svou milo-

vanou, aby mi odpustila, jak jsem se choval, a už také
souhlasila, že se stane mou ženou."
Hugh na to neřekl nic, jen Martině políbil ruku.
Rozuměla. Nechtěl o jejich lásce mluvit před ostatní-
mi.
Zatímco pila čaj a snažila se něco sníst, sledoval ji
očima plnýma něhy a lásky. Pak ji vzal za ruku a po-
mohl jí vstát.
„Pro dnešek už toho bylo dost," rozhodl Hugh.
„Všechno ostatní si povíme ráno."
Odvedl Martinu k její kajutě a zavedl ji dovnitř. Po-
sadil ji na postel, usedl vedle ní a vzal ji za ruku.
„Už dlouho vás miluji tak oddaně, že pro mě na
světě neexistuje žádná jiná," pronesl. „Toužím po
vás! Celý můj život záleží jen na vás. Ale chci vás jen
tehdy, pokud vy chcete mě."
„Víte, že ano," hlesla Martina. „Trvalo mi až příliš
dlouho, než jsem si uvědomila, jak vás miluji, ale teď
vím, že je to skutečná láska. Jste pro mě tím nejdůle-
žitějším na celém světě."
Poslední slova dodala šeptem, ale Hugh je přesto
slyšel.
Stiskl jí ruku a pronesl velmi tiše: „Mohu jen děko-
vat pánubohu, že nám nějakým zázrakem umožnil být
zase spolu."
„Myslela jsem, že na mne zapomenete," šeptla.
„Nikdy bych na vás nemohl zapomenout," odpově-
děl. „Věřím, že jsme si byli určeni od chvíle, kdy jste
se narodila.
Zbožňuji vás, Martino, z celého srdce vás vroucně
miluji. Stanete-li se mou, budu tím nejšťastnějším
mužem na světě."
Pronesl to velice tiše a pak ji políbil.
Ve chvíli, kdy se jejich rty setkaly, je zaplavila
vroucí něha. Hugh, toužící učinit ji zcela a bezvý-
hradně svou, Martinu náruživě objal a líbal ji, až měla
pocit, jako by s ním splynula v jedno.
Měla chuť opakovat znovu a znovu: „Miluji vás!
Miluji vás!" Ale nedokázala promluvit.
Zatímco ji nepřestával líbat, připadalo jí, že ji od-
náší vzhůru do nebe.
Když zase konečně mohla promluvit, řekla mu:
„Vynahradím vám všechen čas, který jste ztratil. Mi-
luji vás jako ještě nikoho v celém svém životě!"
„A musíte ve své lásce setrvat," naléhal Hugh. „Žil
jsem bez vás snad celou věčnost, a jakmile budete
má, už nikdy vás nechci ztratit."
„Nikdo nemůže být v tuto chvíli tak šťastný jako
já," zašeptala Martina.
Hugh se snažil zformulovat své pocity do slov, ale
žádná z těch, která znal, neměla dostatečnou hloubku,
aby je vyjádřila. Raději ji znovu líbal.
„Zbožňuji vás," zašeptal, když se položila na pol-
štář. „Teď vás opustím, ale budu o vás celou noc snít
a brzy se vezmeme."
„Miluji vás celým srdcem a celou svou duší," vy-
znala se mu. „Myslím, že spolu nalezneme náš vlastní
ráj, v němž budeme nerozlučně žít, dokud neodejde-
me z tohoto světa do skutečného nebeského ráje."
Hugh už nic víc nemohl říci. Usmál se na ni úsmě-
vem muže, který dosáhl nejvyššího štěstí, protože vě-
děl, že mu už navždycky patří její srdce i duše.
Jako by jim hvězdy a měsíc napovídaly, jak jsou
šťastní a že svou lásku musí hýčkat a nikdy ji neztra-
tit, protože je darem od pánaboha na nebesích.
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